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	� Utilisation
	� Fonction télescopique
	  Si la pression du pneu est basse, pour un volume élevé, choisissez 

1. Volume : 
Pour cela, déverrouillez la fonction télescopique de la mini-pompe en 
tournant la molette de verrouillage [1a] vers la gauche (Fig. D).

	  Pour obtenir une pression élevée des pneus, vous devez verrouiller la 
fonction télescopique. Pour cela, sélectionnez 2. Pression : 
Appuyez sur la mini-pompe et tournez la molette [1a] vers la droite 
jusqu’à ce qu’elle s’enclenche et émette un « clic » (Fig. D).

	� Processus de gonflage
	 Remarque : avant de pomper, tirez la poignée [1b] jusqu’à la butée 

et retournez-la sur le côté pour former un T. Tournez la poignée pour 
la verrouiller (Fig. D).

	  Selon que vous avez une valve Schrader, Dunlop ou Sclaverand, 
vissez ou dévissez l’adaptateur de valve [1c] sur le tuyau. Pour ce faire, 
tournez l’écrou d’accouplement avec l’adaptateur dans le sens des 
aiguilles d’une montre ou dans le sens inverse.

	 Si vous avez une valve Schrader [C], vissez l’adaptateur de valve [1c] 
sur le tuyau de la pompe. L’adaptateur de valve peut être placé sur la 
valve Schrader (Fig. E).

	 Si vous avez une valve Sclaverand (également appelée valve Presta) 
[B] ou une valve Dunlop [D], dévissez l’adaptateur de valve [1c] du 
tuyau de la pompe. L’adaptateur de valve est librement accessible et 
peut être placé sur la valve Sclaverand ou Dunlop (Fig. E).

	  Enlevez le capuchon de protection de la valve du pneu.
	  Vissez l’extrémité correspondante du tuyau de la pompe sur la valve 

OPEN, puis pompez (Fig F). Veuillez noter la section suivante pour la 
valve Sclaverand.

	 Remarque : si la poignée de la pompe est abaissée, il n’est pas 
toujours garanti qu’elle reste en position. Le tuyau doit être solidement 
fixé à la poignée pour que celle-ci reste en position.

Lors du gonflage d’un pneu équipé d’une valve Sclaverand, 
veillez à :
1.	 Desserrer le contre-écrou sur le corps de la valve du pneu.
2.	 vissez le tuyau avec le côté approprié perpendiculairement à la valve 

Sclaverand du pneu et commencez à pomper.
3.	 Après le gonflage, resserrez le contre-écrou sur la valve.

	m Avertissement ! Veillez à ce que le tuyau de raccordement de la 
pompe ne soit pas plié !

	  Utilisez la mini-pompe de manière régulière et pas trop rapidement.
	  Lorsque le produit n’est pas utilisé, laissez la mini-pompe fixée sur le 

support de la mini-pompe.

	  Il y a un risque d’explosion en cas de surpression !
	  Un manomètre calibré doit être utilisé pour contrôler la pression lors 

du gonflage.

	m Risque de brûlures !
	  Lors d’un pompage prolongé, le piston et le cylindre de la mini-pompe 

peuvent devenir chauds en raison du frottement. Après utilisation, le 
produit doit être tenu uniquement par la poignée.

	m Évitez d’endommager le produit !
	  Ne gonflez le pneu du vélo que jusqu’à la pression maximale 

indiquée par le fabricant. Dans le cas des pneus de vélo, cette 
indication figure généralement sur la paroi du pneu.

	� Montage sur le cadre du vélo
1.	 Dévissez les vis [A] du cadre destinées à la fixation du porte-bidon 

(Fig. B).
2.	 Fixez le support de la mini-pompe [2] avec les vis [A] du porte-bidon 

sur le cadre (Fig. C).
3.	 Fixez la pompe [1] en l’enfonçant fermement dans le support de mini-

pompe [2] et en la fixant avec la bande Velcro [3] (Fig. C).

	m Avertissement ! Si les vis du porte-bidon sur le cadre 
sont trop grandes ou trop petites, veuillez acheter des 
vis de la bonne taille dans une quincaillerie appropriée. 
Veillez toujours à ce que le support soit solidement fixé ! 
Le support de vélo doit rester bien fixé et ne doit pas 
osciller, même sur un terrain non goudronné. Sinon, vous 
risquez de perdre le support de vélo et la mini-pompe.

	� Types de valves (Fig. E)
[B] : Valve Sclaverand (également appelée valve Presta)
Il s’agit de la valve la plus étroite. Elle est principalement utilisée pour les 
vélos de course. Dévissez le capuchon de la valve. Un contre-écrou B1 
est situé à la tête de la valve et doit être tourné dans le sens inverse des 
aiguilles d’une montre pour le gonflage. Après le gonflage, resserrez ou 
dévissez les deux.

	m Attention : la valve peut rapidement se déformer.

[C] : Valve Schrader
Il s’agit de la valve la plus stable. Elle est principalement utilisée pour les 
mountain bikes et les vélos de tourisme. Dévissez le capuchon de la valve. 
La valve n’a pas d’écrou fileté qu’il faut ouvrir avant de pomper.

[D] : Valve express (également appelée valve Dunlop)
Cette valve est étroite mais stable et est principalement utilisée pour les 
vélos de tous les jours. Dévissez le capuchon de la valve. Sous la tête de 
la valve se trouve un écrou fileté D1 qu’il faut tourner dans le sens inverse 
des aiguilles d’une montre avant de pomper. Après le gonflage, resserrez 
ou dévissez les deux.

MINI-POMPE À MANOMÈTRE

	� Introduction
Nous vous félicitons pour l‘achat de votre nouveau produit. Vous avez 
opté pour un produit de grande qualité. Avant la première mise en service, 
vous devez vous familiariser avec toutes les fonctions du produit. Veuillez 
lire attentivement le mode d’emploi ci-dessous et les consignes de sécurité. 
N’utilisez le produit que pour l’usage décrit et les domaines d’application 
cités. Conserver ces instructions dans un lieu sûr. Si vous donnez le produit 
à des tiers, remettez-leur également la totalité des documents.

	� Contenu de l’emballage (Fig. A)
[1]	 1 x Mini-pompe à vélo
[2]	 1 x Support de mini-pompe
[3]	 1 x Bande Velcro
	 1 x Mode d’emploi

	� Données techniques
Dimensions :
Diamètre : Ø env. 25 mm
Longueur : env. 282 mm
Poids : environ 173 g
Pression nominale : 5,5 bar/80 psi
Volume de déplacement : env. 70 ml

	� Utilisation prévue
Ce produit est destiné à un usage privé pour le gonflage de tous les pneus 
de vélo courants munis de valves Schrader, Dunlop ou Sclaverand. Le 
support de montage pour vélo ne convient qu’aux cadres de vélo dotés 
de trous filetés pour le montage (Fig. B). Ne convient pas au gonflage des 
pneus de voiture !

Informations de sécurité

	  Les produits défectueux ne doivent plus être utilisés et doivent être 
éliminés, car un produit défectueux ne peut pas être réparé.

	m Danger de mort !
	  Ne laissez jamais les enfants sans surveillance avec le matériel 

d’emballage. Il existe un danger de suffocation.

	m Risque de blessure !
	  Ce produit n’est pas adapté à une utilisation par des enfants ou des 

personnes souffrant d’un handicap physique et/ou mental, en raison 
de la force d’utilisation élevée et des risques qui y sont associés.

	  Avant chaque utilisation, vérifiez que le produit n’est pas endommagé 
ou usé, en accordant une attention particulière au support, ainsi qu’à 
la connexion entre la valve et la mini-pompe à vélo.
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	� Warranty claim procedure
To ensure quick processing of your case, please observe the following 
instructions:
Please have the till receipt and the item number (IAN 467086_2407) 
available as proof of purchase.
You will find the item number on the rating plate, an engraving, on the 
front page of the instructions for use (bottom left), or as a sticker on the 
rear or bottom of the product.
If functional or other defects occur, please contact the service department 
listed either by telephone or by e-mail.
You can return a defective product to us free of charge to the service 
address that will be provided to you. Ensure that you enclose the proof of 
purchase (till receipt) and information about what the defect is and when 
it occurred. 

	� Service
	� Service Great Britain

	 Tel.:	� 08000569216
	 E-Mail:	� owim@lidl.co.uk

	� Service Ireland
	 Tel.:	� 1800 200736
	 E-Mail:	� owim@lidl.ie

	� Disposal
The packaging is made entirely of recyclable materials, which you may 
dispose of at local recycling facilities. 
Contact your local refuse disposal authority for more details of how to 
dispose of your worn-out product.

The product incl. accessories, manual and packaging materials are 
recyclable and are subject to extended producer responsibility.  
Dispose them separately, following the illustrated Info-tri (sorting 
information), for better waste treatment. 
The Triman logo is valid in France only.

	� Warranty
The product has been manufactured to strict quality guidelines and 
meticulously examined before delivery. In the event of material or 
manufacturing defects you have legal rights against the retailer of this 
product. Your legal rights are not limited in any way by our warranty 
detailed below.
The warranty for this product is 3 years from the date of purchase. The 
warranty period begins on the date of purchase. Keep the original 
sales receipt in a safe location as this document is required as proof of 
purchase.
Any damage or defects already present at the time of purchase must be 
reported without delay after unpacking the product.
Should the product show any fault in materials or manufacture within 
3 years from the date of purchase, we will repair or replace it – at our 
choice – free of charge to you. The warranty period is not extended as a 
result of a claim being granted. This also applies to replaced and repaired 
parts.
This warranty becomes void if the product has been damaged, or used or 
maintained improperly.
The warranty covers material or manufacturing defects. This warranty does 
not cover product parts subject to normal wear and tear, thus considered 
consumables (e.g. batteries, rechargeable batteries, tubes, cartridges), nor 
damage to fragile parts, e.g. switches or glass parts.

	� Use
	� Telescopic function
	  If the tyre pressure is low, for high volume, choose 1. Volume: 

To do this, unlock the telescopic function of the mini-pump by turning 
the locking wheel [1a] to the left (Fig. D).

	  To achieve high tyre pressure, you must lock the telescopic function. 
For this, select 2. Pressure: 
Squeeze the mini-pump and turn the locking wheel [1a] to the right until 
it locks into place and makes an audible “click” (Fig. D).

	� Inflation process
	 Note: before pumping, pull out the grip [1b] as far as it will go, and 

flip the grip sideways to form a T. Turn the handle to lock it (Fig. D).
	  Depending on whether you have a Schrader, Dunlop, or Sclaverand 

valve, screw or unscrew the valve adapter [1c] onto the hose. To do 
this, turn the union nut with the adapter clockwise or anticlockwise.

	 If you have a Schrader valve [C], screw the valve adapter [1c] onto the 
pump hose. The valve adapter can be placed onto the Schrader valve 
(Fig. E).

	 If you have a Sclaverand valve (also called Presta valve) [B] or a 
Dunlop valve [D], unscrew the valve adapter [1c] from the pump hose. 
The valve adapter is freely accessible and can be placed onto the 
Sclaverand or Dunlop valve (Fig. E).

	  Remove the protective cap from the tyre valve.
	  Screw the corresponding end of the pump hose onto the OPEN 

valve, then pump (Fig. F). Please note the following section for the 
Sclaverand valve.

	 Note: if the pump handle is down, it is not always guaranteed that it 
will stay in position. The hose must be securely clamped to the handle 
so that the handle retains its position.

When inflating a tyre with a Sclaverand valve please take 
care to:
1.	 Loosen the lock nut on the tyre valve body.
2.	 Screw the pump hose with the appropriate side vertically onto the 

Sclaverand valve on the tyre and start pumping.
3.	 After inflating, tighten the lock nut on the valve again.

	m Warning! Ensure that there are no kinks in the pump connector hose!
	  Operate the mini pump with a steady action and not too fast.
	  When the product is not in use, keep the mini pump secured on the 

mini-pump bracket.

	� Cleaning and Care
	  When not in use, always store the product clean and dry at room 

temperature.
	  Clean only with water and wipe dry afterwards with a cloth.

	m IMPORTANT! Never clean the product with harsh cleaning agents.

	  A calibrated pressure gauge must be used to monitor the pressure 
while inflating.

	m Risk of burns!
	  During prolonged pumping, the mini-pump plunger and the mini-pump 

cylinder can become hot due to the friction. After use, the product 
should be held only by the handle.

	m Preventing damage to the product!
	  Inflate the bicycle tyre only up to the maximum pressure specified by 

the manufacturer. In the case of bicycle tyres, this is usually found on 
the tyre wall.

	� Mounting on the bicycle frame
1.	 Unscrew the screws [A] from the frame that are intended for mounting 

the bottle holder (Fig. B).
2.	 Fix the mini-pump bracket [2] with the screws [A] from the bottle cage 

on the frame (Fig. C).
3.	 Secure the pump [1] by pushing it firmly into the mini-pump bracket [2] 

and fastening it with the Velcro strap [3] (Fig. C).

	m Warning! If the screws from the bottle cage on the 
frame are too large or too small, please purchase the 
correct size of screws from a suitable hardware store. 
Always ensure that the bracket is securely fitted! The 
cycle bracket must remain tightly secured and must not 
wobble, even on unpaved terrain. Otherwise, there is a 
risk of losing the bracket altogether, along with the mini 
pump.

	� Valve types (Fig. E)
[B] : Sclaverand valve (also called Presta valve)
This is the narrowest of the valves and is primarily used for racing bicycles. 
Unscrew the valve cap. A lock nut B1 is located at the head of the valve 
that must be turned anticlockwise for pumping up. After inflating, tighten or 
unscrew both again.

	m Warning: the valve can quickly bend out of shape.

[C] : Schrader valve
This is the most stable of the valves and is primarily used for mountain 
and touring bicycles. Unscrew the valve cap. The valve does not have any 
threaded nuts that need to be opened before pumping up.

[D] : Express valve (also called Dunlop valve)
This valve is narrow but stable and is primarily used for everyday bicycles. 
Unscrew the valve cap. There is a threaded nut D1 located below the 
valve head that you must turn anticlockwise before pumping up. After 
inflating, tighten or unscrew both again.

MINI PUMP WITH PRESSURE GAUGE

	� Introduction
We congratulate you on the purchase of your new product. You have 
chosen a high quality product. Familiarise yourself with the product 
before using it for the first time. In addition, please carefully refer to the 
operating instructions and the safety advice below. Only use the product 
as instructed and only for the indicated field of application. Keep these 
instructions in a safe place. If you pass the product on to anyone else, 
please ensure that you also pass on all the documentation with it.

	� Package contents (Fig. A)
[1]	 1 x Mini bike pump
[2]	 1 x Mini-pump bracket
[3]	 1 x Velcro strap
	 1 x Instructions for use

	� Technical data
Dimensions:
Diameter: Ø approx. 25 mm
Length: approx. 282 mm
Weight: approx. 173 g
Rated pressure: 5.5 bar/80 psi
Displacement volume: approx. 70 ml

	� Intended use
This product is intended for private use for inflating all common bicycle 
tyres with Schrader, Dunlop, or Sclaverand valves. The cycle mounting 
bracket is only suitable for bicycle frames that have threaded holes for 
mounting purposes (Fig. B). Not suitable for inflating car tyres!

Safety information

	  Faulty products must not be used any more and must be disposed of, 
as a faulty product cannot be repaired.

	m Life-threatening hazard!
	  Never leave children unattended with the packaging materials. There 

is a risk of suffocation.

	m Risk of injury!
	  This product is not suitable for use by children or those with physical 

and/or mental disabilities, due to its high operating force and the 
associated risks.

	  Check the product for damage and wear and tear before each use, 
paying particular attention to the bracket, as well as the connection 
between the valve and the mini bike pump.

	  There is a risk of an explosion if there is excess pressure!

Diese Garantie erlischt, wenn das Produkt beschädigt oder unsachgemäß 
verwendet oder gewartet wurde.
Die Garantie deckt Material- und Herstellungsfehler ab. Diese Garantie 
erstreckt sich weder auf Produktteile, die normalem Verschleiß unterliegen, 
und somit als Verschleißteile gelten (z. B. Batterien, Akkus, Schläuche, 
Farbpatronen), noch auf Schäden an zerbrechlichen Teilen, z. B. Schalter 
oder Teile aus Glas.

	� Abwicklung im Garantiefall
Um eine schnelle Bearbeitung Ihres Anliegens zu gewährleisten, folgen Sie 
bitte den folgenden Hinweisen:
Bitte halten Sie für alle Anfragen den Kassenbon und die Artikelnummer 
(IAN 467086_2407) als Nachweis für den Kauf bereit.
Die Artikelnummer entnehmen Sie bitte dem Typenschild, einer Gravur, auf 
dem Titelblatt Ihrer Bedienungsanleitung (unten links) oder als Aufkleber 
auf der Rück- oder Unterseite des Produkts.
Sollten Funktionsfehler oder sonstige Mängel auftreten, kontaktieren Sie 
zunächst die nachfolgend benannte Serviceabteilung telefonisch oder per 
E-Mail.
Ein als defekt erfasstes Produkt können Sie dann unter Beifügung des 
Kaufbelegs (Kassenbon) und der Angabe, worin der Mangel besteht und 
wann er aufgetreten ist, für Sie portofrei an die Ihnen mitgeteilte Service-
Anschrift übersenden.

	� Service 
	� Service Deutschland

	 Tel.:	 �0800 5435 111
	 E-Mail:	� owim@lidl.de

	� Service Österreich
	 Tel.:	� 0800 292726
	 E-Mail:	� owim@lidl.at

	� Service Schweiz
	 Tel.:	� 0800562153
	 E-Mail:	� owim@lidl.ch 

3.	 Drehen Sie nach dem Pumpen die Rändelmutter des Fahrradventils 
wieder fest. 

	m Achtung! Der Mini-Luftpumpenschlauch darf nicht geknickt werden! 
	  Betätigen Sie die Mini-Luftpumpe gleichmäßig und nicht zu schnell. 
	  Wenn Sie den Artikel nicht verwenden, befestigen Sie die Mini-

Luftpumpe am Mini-Luftpumpenhalter.

	� Reinigung und Pflege
	  Lagern Sie den Artikel bei Nichtbenutzung immer trocken und sauber 

bei Raumtemperatur.
	  Nur mit Wasser reinigen und anschließend mit einem Reinigungstuch 

trockenwischen. 

	m WICHTIG! Nie mit scharfen Reinigungsmitteln reinigen

	� Entsorgung
Die Verpackung besteht aus umweltfreundlichen Materialien, die Sie über 
die örtlichen Recyclingstellen entsorgen können.
Möglichkeiten zur Entsorgung des ausgedienten Produkts erfahren Sie bei 
Ihrer Gemeinde- oder Stadtverwaltung.

Das Produkt inkl. Zubehör, die Anleitung und die Verpackungsmaterialien 
sind recyclebar und unterliegen einer erweiterten Herstellerverantwortung. 
Entsorgen Sie diese getrennt, den abgebildeten Info-tri (Sortierinformation) 
folgend, für eine bessere Abfallbehandlung.
Das Triman-Logo gilt nur für Frankreich.

	� Garantie
Das Produkt wurde nach strengen Qualitätsrichtlinien hergestellt und 
vor der Auslieferung sorgfältig geprüft. Im Falle von Material- oder 
Herstellungsfehlern haben Sie gegenüber dem Verkäufer des Produkts 
gesetzliche Rechte. Ihre gesetzlichen Rechte werden in keiner Weise durch 
unsere unten aufgeführte Garantie eingeschränkt.
Die Garantie für dieses Produkt beträgt 3 Jahre ab Kaufdatum. 
Die Garantiezeit beginnt mit dem Kaufdatum. Bewahren Sie den 
Originalkaufbeleg an einem sicheren Ort auf, da dieses Dokument als 
Nachweis des Kaufs erforderlich ist.
Alle Schäden oder Mängel, die bereits zum Zeitpunkt des Kaufs 
vorhanden sind, müssen unverzüglich nach dem Auspacken des Produkts 
gemeldet werden.
Sollte das Produkt innerhalb von 3 Jahren ab Kaufdatum einen Material- 
oder Herstellungsfehler aufweisen, werden wir es – nach unserer Wahl – 
kostenlos für Sie reparieren oder ersetzen. Die Garantiezeit verlängert sich 
durch einen stattgegebenen Gewährleistungsanspruch nicht. Dies gilt auch 
für ersetzte und reparierte Teile.

[D] : Blitzventil (auch Dunlop-Ventil genannt) 
Dieses Ventil ist schmal, aber stabil und wird vorrangig bei 
Alltagsfahrrädern eingesetzt. Schrauben Sie die Ventilkappe ab. Unterhalb 
des Ventilkopfs befindet sich eine Schraubmutter D1, die Sie vor dem 
Aufpumpen gegen den Uhrzeigersinn aufdrehen müssen. Drehen Sie nach 
dem Aufpumpen beides wieder fest bzw. auf. 

	� Verwendung 
	� Teleskopfunktion 
	  Wählen Sie bei niedrigem Reifendruck für hohes Volumen 1. Volume 

aus: 
Entriegeln Sie dazu die Teleskopfunktion der Mini-Luftpumpe, indem 
Sie das Arretierrad [1a] nach links drehen (Abb. D). 

	  Um einen hohen Reifendruck zu erreichen, müssen Sie die 
Teleskopfunktion verriegeln. Wählen Sie dazu 2. Pressure aus: 
Drücken Sie die Mini-Luftpumpe zusammen und drehen Sie das 
Arretierrad [1a] nach rechts, bis es einrastet und hörbar „Klick“ macht 
(Abb. D). 

	� Pumpvorgang 
	 Hinweis: Ziehen Sie den Griff [1b] vor dem Pumpen vollständig 

heraus und klappen Sie den Griff zu einem T-Griff um. Drehen Sie den 
Griff, um ihn zu verriegeln (Abb. D). 

	  Je nachdem, ob Sie ein Schrader-, Dunlop- oder Sclaverand-Ventil 
haben, schrauben Sie den Ventiladapter [1c] auf den Schlauch. Drehen 
Sie dazu die Überwurfmutter mit dem Adapter im Uhrzeigersinn. 

	 Wenn Sie ein Schrader-Ventil [C] haben, schrauben Sie den 
Ventiladapter [1c] auf den Pumpenschlauch. Der Ventiladapter kann 
auf das Schrader-Ventil aufgesetzt werden (Abb. E).

	 Wenn Sie ein Sclaverand-Ventil (auch Presta-Ventil genannt) [B] oder 
ein Dunlop-Ventil [D] haben, schrauben Sie den Ventiladapter [1c] vom 
Pumpenschlauch ab. Der Ventiladapter ist frei zugänglich und kann 
auf das Sclaverand- oder Dunlop-Ventil aufgesetzt werden (Abb. E).

	  Entfernen Sie die Schutzkappe des Reifenventils. 
	  Das entsprechende Ende des Pumpenschlauches auf das OFFENE 

Ventil schrauben, dann pumpen (Abb. F). Beachten Sie zum 
Sclaverand-Ventil den entsprechenden Abschnitt. 

	 Hinweis:  Wenn der Pumpengriff nach unten steht, ist es nicht immer 
gewährleistet, dass dieser in seiner Position bleibt. Der Schlauch muss 
sicher am Griff eingeklemmt sein, damit der Griff seine Position behält. 

Besonderheit beim Aufpumpen von Fahrradreifen mit 
Sclaverand-Ventil: 
1.	 Lösen Sie die Rändelmutter (auf dem Fahrradventilgehäuse) des 

Fahrradventils. 
2.	 Schrauben Sie den Pumpenschlauch mit der entsprechenden Seite 

senkrecht auf das Sclaverand-Ventil des Fahrrads und fangen Sie an 
zu pumpen.

	  Prüfen Sie den Artikel und besonders die Fahrradhalterung und die 
korrekte Verbindung zwischen Ventil und Mini-Luftpumpe vor jedem 
Gebrauch auf Beschädigungen oder Abnutzungen. 

	  Bei Überdruck besteht die Gefahr von Explosion! 
	  Die Kontrolle des Drucks muss über ein kalibriertes Messgerät 

erfolgen. 

	m Verbrennungsgefahr! 
	  Aufgrund der Reibung vom Mini-Luftpumpenkolben und Mini-

Luftpumpenzylinder können sich diese bei längerem Pumpen 
erwärmen. Fassen Sie den Artikel nach dem Verwenden nur noch am 
Griff an. 

	m Vermeidung von Sachschäden! 
	  Pumpen Sie den Fahrradreifen nur bis zum angegebenen maximalen 

Druck des Herstellers auf. Bei Fahrradreifen ist dieser meist auf der 
Reifenflanke zu finden. 

	� Montage am Fahrradrahmen 
1.	 Lösen Sie die Schrauben [A], die zur Befestigung des 

Trinkflaschenhalters gedacht sind, aus dem Rahmen (Abb. B). 
2.	 Befestigen Sie den Mini-Luftpumpenhalter [2] mit den Schrauben [A] 

des Flaschenhalters am Rahmen (Abb. C).
3.	 Sichern Sie die Pumpe [1], indem Sie sie fest in den Mini-

Luftpumpenhalter [2] drücken und mit dem Klettband [3] fixieren 
(Abb. C). 

	m Achtung! Wenn die Schrauben des Flaschenhalters am 
Rahmen zu groß oder zu klein sind, kaufen Sie bitte 
Schrauben mit der richtigen Größe in einem geeigneten 
Baumarkt. Achten Sie immer auf einen sicheren und 
festen Halt! Auch auf unbefestigtem Gelände muss die 
Fahrradhalterung fest sitzen und darf nicht wackeln. 
Ansonsten laufen Sie Gefahr, die Fahrradhalterung samt 
Mini-Luftpumpe zu verlieren. 

	� Ventilarten (Abb. E) 
[B] : Sclaverand-Ventil (auch Presta-Ventil genannt) 
Dieses Ventil ist das schmalste unter den Ventilen und wird vorrangig bei 
Rennrädern eingesetzt. Schrauben Sie die Ventilkappe ab. Am Kopf des 
Ventils befindet sich eine Rändelmutter B1, die zum Aufpumpen gegen den 
Uhrzeigersinn gedreht werden muss. Drehen Sie nach dem Aufpumpen 
beides wieder fest bzw. auf. 

	m Achtung: Das Ventil verbiegt schnell. 

[C] : Schrader-Ventil 
Dieses Ventil ist das stabilste unter den Ventilen und wird vorrangig bei 
Mountainbikes und Reiserädern eingesetzt. Schrauben Sie die Ventilkappe 
ab. Das Ventil hat keinerlei Schraubmuttern, die vor dem Aufpumpen 
aufgedreht werden müssen.
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MINIPUMPE MIT MANOMETER

	� Einleitung
Wir beglückwünschen Sie zum Kauf Ihres neuen Produkts. Sie haben 
sich damit für ein hochwertiges Produkt entschieden. Machen Sie sich 
vor der ersten Inbetriebnahme mit dem Produkt vertraut. Lesen Sie 
hierzu aufmerksam die nachfolgende Bedienungsanleitung und die 
Sicherheitshinweise. Benutzen Sie das Produkt nur wie beschrieben und 
für die angegebenen Einsatzbereiche. Bewahren Sie diese Anleitung an 
einem sicheren Ort auf. Händigen Sie alle Unterlagen bei Weitergabe des 
Produktes an Dritte mit aus.

	� Lieferumfang (Abb. A) 
[1]	 1 x Mini-Luftpumpe
[2]	 1 x Mini-Luftpumpenhalter
[3]	 1 x Klettband
	 1 x Gebrauchsanweisung 

	� Technische Daten 
Maße: 
Durchmesser: Ø ca. 25 mm 
Länge: ca. 282 mm 
Gewicht: ca. 173 g 
Nenndruck: 5,5 bar/80 psi 
Hubvolumen: ca. 70 ml 

	� Bestimmungsgemäße Verwendung 
Dieser Artikel ist für den privaten Gebrauch zum Aufpumpen aller 
gängigen Fahrradreifen mit Schrader-, Dunlop- oder Sclaverand-Ventilen 
entwickelt worden. Die Fahrradhalterung ist nur für Fahrradrahmen 
geeignet, die Löcher für Halterungen vorgesehen haben (Abb. B). Nicht 
geeignet für das Aufpumpen von Autoreifen! 

Sicherheitshinweise 

	  Defekte Artikel dürfen nicht weiter verwendet werden und müssen 
entsorgt werden, da ein defekter Artikel nicht repariert werden kann. 

	m Lebensgefahr! 
	  Lassen Sie Kinder niemals unbeaufsichtigt mit dem 

Verpackungsmaterial. Es besteht Erstickungsgefahr. 

	m Verletzungsgefahr! 
	  Aufgrund der hohen Betätigungskräfte und der damit verbundenen 

Risiken ist der Artikel nicht geeignet, um von Kindern und Personen 
mit körperlichen und/oder geistigen Einschränkungen verwendet zu 
werden.
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	� Postup v případě uplatňování záruky
Pro zajištění rychlého zpracování Vašeho případu se řiďte následujícími 
pokyny:
Pro všechny požadavky si připravte pokladní stvrzenku a číslo artiklu 
(IAN 467086_2407) jako doklad o zakoupení.
Číslo artiklu najdete na typovém štítku, gravuře, titulní stránce návodu 
(vlevo dole) nebo na nálepce na zadní nebo spodní straně.
V případě poruch funkce nebo jiných závad nejdříve kontaktujte, 
telefonicky nebo e-mailem, v následujícím textu uvedené servisní oddělení.
Výrobek registrovaný jako vadný potom můžete s přiloženým dokladem 
o zakoupení (pokladní stvrzenkou) a údaji k závadě a kdy k ní došlo, 
bezplatně zaslat na adresu servisu, která Vám byla sdělena.

	� Servis
	� Servis Česká republika

	 Tel.:	� 800600632
	 E-Mail:	� owim@lidl.cz

	� Čištění a péče
	  Pokud výrobek nepoužíváte, vždy jej skladujte čistý a suchý při 

pokojové teplotě.
	  Čistěte pouze vodou a poté otřete hadříkem do sucha.

	m DŮLEŽITÉ! Nikdy nečistěte výrobek drsnými čisticími prostředky.

	� Zlikvidování
Obal se skládá z ekologických materiálů, které můžete zlikvidovat 
prostřednictvím místních sběren recyklovatelných materiálů.
O možnostech likvidace vysloužilých zařízení se informujte u správy vaší 
obce nebo města.

Výrobek vč. příslušenství a obalové materiály jsou recyklovatelné a 
podléhají rozšířené odpovědnosti výrobce. 
Likvidujte je odděleně podle ilustrovaných Info-tri (informace o třídění), 
abyste mohli lépe nakládat s odpady. 
Logo Triman platí jen pro Francii.

	� Záruka
Výrobek byl vyroben podle přísných směrnic kvality a před dodáním 
pečlivě otestován. V případě materiálních nebo výrobních vad máte 
zákonná práva vůči prodejci výrobku. Vaše zákonná práva nejsou níže 
uvedenou zárukou nijak omezená. 
Záruka na tento výrobek je 3 roky od data zakoupení. Záruční doba 
začíná dnem zakoupení. Originál dokladu o zakoupení si uschovejte 
na bezpečném místě, protože tento doklad je vyžadován jako doklad o 
koupi. 
Jakékoli poškození nebo závady, které se vyskytly již v okamžiku nákupu, 
musí být nahlášeny ihned po vybalení výrobku.
Pokud se u výrobku během 3 let od data zakoupení projeví vada materiálu 
nebo výrobní vada, pak vám ho podle naší volby bezplatně opravíme 
nebo vyměníme. Záruční doba se po uznané reklamaci neprodlužuje. To 
platí také pro vyměněné a opravené díly.
Tato záruka je neplatná, pokud byl výrobek poškozený nebo nesprávně 
používaný anebo udržovaný.
Záruka se kryje na materiálové a výrobní vady. Tato záruka se nevztahuje 
na díly výrobku, které jsou vystaveny běžnému opotřebení, a proto je 
lze považovat za spotřební díly (např. baterie, akumulátory, hadice, 
inkoustové patrony) nebo na poškození křehkých součástí, jako jsou např. 
spínače nebo díly, které jsou vyrobeny ze skla.

	� Použití
	� Teleskopická funkce
	  Pokud je tlak v pneumatikách nízký, zvolte pro velký objem 

1. Objem: 
Za tímto účelem odemkněte teleskopickou funkci minipumpy otočením 
aretačního kolečka [1a] doleva (obr. D).

	  Chcete-li dosáhnout vysokého tlaku v pneumatikách, musíte 
zablokovat teleskopickou funkci. Pro tento účel vyberte možnost 
2. Tlak: 
Stiskněte minipumpu a otáčejte aretačním kolečkem [1a] doprava, 
dokud nezapadne na místo a neozve se slyšitelné „cvaknutí“ (obr. D).

	� Nafukování
	 Poznámka: před pumpováním vytáhněte rukojeť [1b] až na doraz 

a otočte ji do strany tak, aby tvořila písmeno T. Otočením rukojeti ji 
zajistěte (obr. D).

	  Podle toho, zda máte ventil Schrader, Dunlop nebo Sclaverand, 
našroubujte nebo vyšroubujte adaptér ventilu [1c] na hadičce. Za tímto 
účelem otočte převlečnou maticí s adaptérem ve směru nebo proti 
směru hodinových ručiček.

	 Pokud máte ventil Schrader [C], našroubujte na hadičku pumpy 
adaptér ventilu [1c]. Adaptér ventilu lze nasadit na ventil Schrader 
(obr. E).

	 Pokud máte ventil Sclaverand (nazývaný také ventil Presta) [B] 
nebo ventil Dunlop [D], odšroubujte adaptér ventilu [1c] z hadičky 
pumpy. Adaptér ventilu je volně přístupný a lze jej nasadit na ventil 
Sclaverand nebo Dunlop (obr. E).

	  Odstraňte ochrannou krytku z ventilku pneumatiky.
	  Našroubujte odpovídající konec hadičky pumpy na ventil OPEN 

a poté začněte pumpovat (obr. F). Vezměte prosím na vědomí 
následující část týkající se ventilu Sclaverand.

	 Poznámka: pokud je rukojeť pumpy dole, není vždy zaručeno, že 
zůstane v dané poloze. Hadička musí být k rukojeti pevně přichycena, 
aby rukojeť udržela svou polohu.

Při huštění pneumatiky ventilem Sclaverand dbejte na to, 
abyste :
1.	 Uvolnili pojistnou matici na tělese ventilu pneumatiky.
2.	 Hadičku pumpy našroubovali příslušnou stranou svisle na ventil 

Sclaverand na pneumatice a začali pumpovat.
3.	 Po nafouknutí opět utáhli pojistnou matici na ventilu.

	m Varování! Dbejte na to, aby se v přípojné hadičce pumpy 
nenacházely žádné ohyby!

	  S minipumpou pracujte rovnoměrně a ne příliš rychle.
	  Pokud výrobek nepoužíváte, nechte minipumpu připevněnou na 

držáku minipumpy.

	  Při nafukování je nutné používat kalibrovaný tlakoměr pro kontrolu 
tlaku.

	m Nebezpečí popálení!
	  Při dlouhém pumpování se může píst minipumpy a válec minipumpy 

vlivem tření zahřát. Po použití držte výrobek pouze za rukojeť.

	m Zabraňte poškození výrobku!
	  Nafoukněte pneumatiku jízdního kola pouze na maximální tlak 

stanovený výrobcem. U pneumatik jízdních kol se obvykle nachází na 
stěně pneumatiky.

	� Montáž na rám jízdního kola
1.	 Odšroubujte šrouby [A] z rámu, které jsou určeny k montáži držáku 

lahví (obr. B).
2.	 Připevněte držák minipumpy [2] pomocí šroubů [A] z košíku na láhev 

na rám (obr. C).
3.	 Zajistěte pumpu [1] tak, že ji pevně zasunete do držáku minipumpy 

[2] a upevníte páskem na suchý zip [3] (obr. C).

	m Varování! Pokud jsou šrouby z košíku na láhev na 
rámu příliš velké nebo příliš malé, zakupte ve vhodném 
železářství šrouby správné velikosti. Vždy se ujistěte, že 
je držák pevně připevněn! Držák kola musí zůstat pevně 
připevněn a nesmí se kývat ani na nezpevněném terénu. 
V opačném případě hrozí, že držák spolu s minipumpou 
úplně ztratíte.

	� Typy ventilů (obr. E)
[B] : Ventil Sclaverand (nazývaný také ventil Presta)
Jedná se o nejužší z ventilů a používá se především u závodních kol. 
Odšroubujte víčko ventilu. Na hlavici ventilu B1 je umístěna pojistná 
matice, kterou je třeba při pumpování otočit proti směru hodinových 
ručiček. Po nafouknutí oba šrouby znovu utáhněte nebo vyšroubujte.

	m Upozornění: Ventil se může rychle ohnout.

[C] : Ventil Schrader
Jedná se o nejstabilnější z ventilů a používá se především u horských 
a cestovních kol. Odšroubujte víčko ventilu. Ventil nemá žádné závitové 
matice, které by bylo nutné před napumpováním otevřít.

[D] : Expresní ventil (nazývaný také Dunlopův ventil)
Tento ventil je úzký, ale stabilní a používá se především pro každodenní 
jízdu na kole. Odšroubujte víčko ventilu. Pod hlavou ventilu se nachází 
matice D1 se závitem, kterou je třeba před napumpováním otočit proti 
směru hodinových ručiček. Po nafouknutí oba šrouby znovu utáhněte nebo 
vyšroubujte.

MINI PUMPA S MANOMETREM

	� Úvod
Blahopřejeme Vám ke koupi nového výrobku. Rozhodli jste se pro kvalitní 
výrobek. Před prvním uvedením do provozu se seznamte s výrobkem. 
K tomu si pozorně přečtěte následující návod k obsluze a bezpečnostní 
pokyny. Používejte výrobek jen popsaným způsobem a pouze pro 
uvedené oblasti použití. Uschovejte si tento návod na bezpečném místě. 
Všechny podklady vydejte při předání výrobku i třetí osobě.

	� Obsah balení (obr. A)
[1]	 1 x Minipumpa na kolo
[2]	 1 x Držák minipumpy
[3]	 1 x Pásek na suchý zip
	 1 x Návod k použití

	� Technické údaje
Rozměry:
Průměr: Ø cca 25 mm
Délka: cca 282 mm
Hmotnost: cca 173 g
Jmenovitý tlak: 5,5 bar/80 psi
Objem výtlaku: přibližně 70 ml

	� Zamýšlené použití
Tento výrobek je určen pro soukromé použití k huštění všech běžných 
cyklistických pneumatik s ventilky Schrader, Dunlop nebo Sclaverand. 
Montážní držák pro jízdní kola je vhodný pouze pro rámy jízdních kol, 
které mají závitové otvory pro montáž (obr. B). Nevhodné pro huštění 
pneumatik automobilů!

Bezpečnostní informace

	  Vadné výrobky se nesmí dále používat a musí být zlikvidovány, 
protože vadný výrobek nelze opravit.

	m Nebezpečí ohrožení života!
	  Nikdy nenechávejte děti bez dozoru s obalovým materiálem. Hrozí 

nebezpečí udušení.

	m Nebezpečí zranění!
	  Tento výrobek není vhodný pro použití dětmi nebo osobami s tělesným 

anebo mentálním postižením, a to z důvodu vysoké provozní síly 
a souvisejících rizik.

	  Před každým použitím zkontrolujte, zda výrobek není poškozený 
a opotřebovaný, a věnujte zvláštní pozornost držáku a spojení mezi 
ventilem a minipumpou na kolo.

	  Při nadměrném tlaku hrozí nebezpečí výbuchu!

przyznane roszczenie gwarancyjne. Dotyczy to również wymienionych i 
naprawionych części.
Niniejsza gwarancja traci ważność, jeśli produkt został uszkodzony, był 
niewłaściwie użytkowany lub konserwowany.
Gwarancja obejmuje wady materiałowe i produkcyjne. Niniejsza 
gwarancja nie obejmuje części produktu, które podlegają normalnemu 
zużyciu i dlatego są uważane za części zużywalne (np. baterie, 
akumulatory, węże, wkłady atramentowe), ani nie obejmuje uszkodzeń 
części delikatnych, np. przełączników lub części wykonanych ze szkła.
Zgodnie z Kodeksem Cywilnym art. 581 §1 wraz z wymianą urządzenia 
lub ważnej części czas gwarancji rozpoczyna się na nowo.

	� Sposób postępowania w przypadku naprawy 
gwarancyjnej

Aby zapewnić szybkie rozpatrzenie Państwa wniosku, prosimy stosować 
się do następujących wskazówek:
Przed skontaktowaniem się z działem serwisowym należy przygotować 
paragon i numer artykułu (IAN 467086_2407) jako dowód zakupu.
Numery artykułów można znaleźć na tabliczce znamionowe, na 
grawerunku, na stronie tytułowej jego instrukcji (na dole po lewej stronie) 
lub jako naklejkę na stronie odwrotnej lub spodniej.
W razie wystąpienia błędów w działaniu lub innych wad, należy 
skontaktować się najpierw z wymienionym poniżej działem serwisowym 
telefonicznie lub pocztą elektroniczną.
Produkt uznany za uszkodzony można następnie z dołączeniem dowodu 
zakupu (paragonu) i podaniem, na czym polega wada i kiedy wystąpiła, 
przesłać bezpłatnie na podany Państwu adres serwisu.

	� Serwis
	� Serwis Polska

	 Tel.:	� 008004911946
	 E-Mail:	� owim@lidl.pl

2.	 Wkręcić wężyk pompki odpowiednią stroną pionowo na wentyl typu 
Sclaverand w oponie i rozpocząć pompowanie.

3.	 Po napompowaniu ponownie dokręcić nakrętkę blokującą na wentylu.

	m Ostrzeżenie! Należy pilnować, aby wężyk do podłączania pompki 
nie był zagięty!

	  Mini pompki należy używać miarowo i niezbyt szybko.
	  Gdy produkt nie jest używany, mini pompkę należy zamocować w 

przeznaczonym na nią uchwycie.

	� Czyszczenie i utrzymanie
	  Gdy produkt nie jest używany, należy go zawsze przechowywać w 

czystym i suchym miejscu, w temperaturze pokojowej.
	  Czyścić wyłącznie wodą, a następnie wytrzeć do sucha ściereczką.

	m WAŻNE! Produktu nigdy nie wolno czyścić agresywnymi środkami 
czyszczącymi.

	� Utylizacja
Opakowanie wykonane jest z materiałów przyjaznych dla środowiska, 
które można przekazać do utylizacji w lokalnym punkcie przetwarzania 
surowców wtórnych.
Informacji na temat możliwości utylizacji wyeksploatowanego produktu 
udziela urząd gminy lub miasta.

Produkt,  w tym akcesoriai materiały opakowaniowe, nadają się do 
recyklingu i podlegają rozszerzonej odpowiedzialności producenta. 
Wyrzuć je osobno, zgodnie z ilustracją przedstawiającą informacje o 
sortowaniu, aby zapewnić lepszą utylizację odpadów. 
Logo Triman jest ważne tylko dla Francji.

	� Gwarancja
Produkt został wyprodukowany zgodnie z surowymi wytycznymi 
dotyczącymi jakości i dokładnie przetestowane przed dostawą. W 
przypadku wad materiałowych lub produkcyjnych przysługują Państwu 
prawa ustawowe wobec sprzedawcy produktu. Państwa prawa 
ustawowe nie są w żaden sposób ograniczone przez naszą gwarancję 
przedstawioną poniżej.
Gwarancja na ten produkt wynosi 3 lata od daty zakupu. Okres 
gwarancji rozpoczyna się od daty zakupu. Proszę przechowywać 
oryginalny rachunek w bezpiecznym miejscu, ponieważ ten dokument jest 
wymagany jako dowód zakupu. 
Wszelkie uszkodzenia lub wady obecne już w momencie zakupu należy 
zgłosić niezwłocznie po rozpakowaniu produktu.
Jeżeli w ciągu 3 lat od daty zakupu produkt wykaże wady materiałowe 
lub produkcyjne, to – według naszego uznania – bezpłatnie go 
naprawimy lub wymienimy. Okres gwarancji nie ulega przedłużeniu o 

[D] : Wentyl ekspres (zwany też wentylem Dunlopa)
Wentyl ten jest wąski, ale stabilny, jest on używany głównie w rowerach 
do jazdy na co dzień. Odkręcić kapturek wentyla. Pod głowicą wentyla 
znajduje się gwintowana nakrętka D1, przed rozpoczęciem pompowania 
należy odkręcić w lewo (przeciwnie do kierunku ruchu wskazówek 
zegara). Po napompowaniu należy ją dokręcić lub odkręcić oba elementy 
ponownie.

	� Użytkowanie
	� Funkcja teleskopowa
	  Jeśli ciśnienie w oponie jest niskie, w celu uzyskania dużej objętości 

należy wybrać opcję 1. Objętość: 
W tym celu należy przekręcić w lewo pokrętło blokujące [1a], aby 
odblokować funkcję teleskopową mini pompki (Rys. D).

	  Aby uzyskać wysokie ciśnienie w oponie, należy zablokować funkcję 
teleskopową. W tym celu należy wybrać opcję 2. Ciśnienie: 
Ścisnąć mini pompkę i przekręcić pokrętło blokujące [1a] w prawo, aż 
do zablokowania i aż rozlegnie się słyszalne „kliknięcie” (Rys. D).

	� Proces pompowania
	 Uwaga: Przed pompowaniem należy wysunąć do oporu uchwyt [1b] 

i obrócić na bok tak, aby utworzyć literę T. Przekręcić uchwyt, aby go 
zablokować (Rys. D).

	  W zależności od tego, czy posiadamy wentyl Schradera, Dunlopa 
czy Sclaveranda, należy przykręcić na wężyk lub odkręcić adapter 
do wentyla [1c]. W tym celu należy przekręcić nakrętkę złączkową z 
adapterem w lewo lub w prawo.

	 Jeśli użytkownik posiada wentyl Schradera [C], do wężyka pompki 
należy przykręcić adapter do wentyla [1c]. Adapter do wentyla 
można umieścić na wentylu Schradera (Rys. E).

	 Jeśli użytkownik posiada wentyl typu Sclaveranda (zwany też 
wentylem Presta) [B] lub wentyl Dunlopa [D], z wężyka pompki 
należy odkręcić adapter wentyla [1c]. Adapter do wentyla jest 
swobodnie dostępny i można go założyć zarówno na wentyl 
Sclaveranda jak i Dunlopa (Rys. E).

	  Zdjąć kapturek ochronny z wentyla opony.
	  Wkręcić odpowiednią stronę wężyka pompki na OTWARTY wentyl 

i rozpocząć pompowanie (Rys. F). Poniższe dotyczy zaworu 
Sclaverand.

	 Uwaga: Jeśli uchwyt pompki jest opuszczony w dół, nie można 
zagwarantować, że zawsze pozostanie on w tej pozycji. Aby uchwyt 
pozostał w swojej pozycji, do uchwytu musi być pewnie zamocowany 
wężyk.

Podczas pompowania opony z wentylem typu Sclaverand 
należy uważać, aby:
1.	 Poluzować nakrętkę blokującą na korpusie wentyla opony.

	  Przed każdym użyciem należy sprawdzić produkt pod kątem 
uszkodzeń i zużycia. Szczególną uwagę należy zwrócić na wspornik 
oraz połączenie między wentylem a mini pompką rowerową.

	  W przypadku zbyt wysokiego ciśnienia istnieje ryzyko wybuchu!
	  Do kontroli ciśnienia podczas pompowania należy używać 

skalibrowanego manometru.

	m Ryzyko poparzenia!
	  W czasie długotrwałego pompowania tłok i cylinder mini pompki 

mogą się nagrzewać i mogą być gorące z powodu tarcia. Po użyciu 
produkt należy trzymać wyłącznie za uchwyt.

	m Zapobieganie uszkodzeniu produktu!
	  Opony roweru należy pompować tylko do maksymalnego ciśnienia 

określonego przez producenta. W przypadku opon rowerowych 
zwykle podane jest ono na ściance bocznej opony.

	� Montaż na ramie roweru
1.	 Na ramie wykręcić śruby [A] przeznaczone do montażu uchwytu na 

bidon (Rys. B).
2.	 Zamocować na ramie uchwyt na mini-pompkę [2]; użyć śrub [A] 

uchwytu na bidon (Fig. C).
3.	 Zamocować pompkę [1] przez wciśnięcie jej mocno do uchwytu mini 

pompki [2] i przymocowanie paskiem z rzepem [3] (Rys. C).

	m Ostrzeżenie! Jeśli śruby mocujące do ramy uchwyt na 
bidon są zbyt duże lub zbyt małe, należy kupić śruby 
odpowiedniej wielkości w odpowiednim sklepie z 
narzędziami. Należy zawsze pilnować, aby uchwyt 
był dobrze zamocowany! Uchwyt na rower musi być 
pewnie zamocowany i nie może się chwiać, nawet 
w terenie nieutwardzonym. Inaczej istnieje ryzyko 
zgubienia uchwytu wraz z mini pompką.

	� Rodzaje wentyli (Rys. E)
[B] : Wentyl typu Sclaverand (zwany też wentylem Presta)
Jest to najwęższy z wentyli, stosowany głównie w rowerach kolarskich. 
Odkręcić kapturek wentyla. Na głowicy wentyla znajduje się nakrętka 
blokująca B1. Aby rozpocząć pompowanie, należy wykręcić ją w lewo 
(przeciwnie do kierunku ruchu wskazówek zegara). Po napompowaniu 
należy ją dokręcić lub odkręcić oba elementy ponownie.

	m Ostrzeżenie: Zawór łatwo można wygiąć.

[C] : Wentyl Schradera
Jest to najbardziej stabilny z wentyli, stosowany głównie w rowerach 
górskich i turystycznych. Odkręcić kapturek wentyla. Wentyl nie ma 
żadnych gwintowanych nakrętek, które trzeba byłoby otworzyć przed 
pompowaniem.

MINI POMPKA Z MANOMETREM

	� Wstęp
Gratulujemy Państwu zakupu nowego produktu. Zdecydowali się Państwo 
na zakup produktu najwyższej jakości. Przed uruchomieniem urządzenia 
po raz pierwszy zapoznaj się z nim. W tym celu przeczytaj uważnie 
poniższą instrukcję obsługi oraz wskazówki dotyczące bezpieczeństwa. 
Produkt należy użytkować w sposób tu opisany i zgodnie z określonym 
zakresem zastosowania. Należy przechowywać tę instrukcję w 
bezpiecznym miejscu. Przekazując produkt innej osobie, należy również 
przekazać wszystkie dokumenty.

	� Zawartość opakowania (Rys. A)
[1]	 1 x Mini pompka do roweru
[2]	 1 x Uchwyt na mini pompkę
[3]	 1 x Pasek na rzep
	 1 x Instrukcja obsługi

	� Dane techniczne
Wymiary:
Średnica: Ø: około 25 mm
Długość: około 282 mm
Ciężar: około 173 g
Ciśnienie znamionowe: 5,5 bara / 80 psi
Pojemność: około 70 ml

	� Przeznaczenie
Ten produkt jest przeznaczony do użytku prywatnego do pompowania 
wszystkich popularnych opon rowerowych z wentylami Schradera, 
Dunlopa lub Sclaveranda. Uchwyt montażowy do roweru nadaje się 
wyłącznie do ram rowerowych z gwintowanymi otworami montażowymi 
(Rys. B). Nie nadaje się do pompowania opon samochodowych!

Informacje dotyczące bezpieczeństwa

	  Uszkodzonych produktów nie wolno używać. Należy je zutylizować, 
ponieważ uszkodzonego produktu nie da się naprawić.

	m Zagrożenie dla życia!
	  Nigdy nie wolno zostawiać dzieci bez nadzoru przy materiałach 

opakowaniowych. Istnieje ryzyko zadławienia się.

	m Ryzyko urazów!
	  Ze względu na występowanie dużych sił i związane z tym ryzyko, 

produkt nie nadaje się do używania przez dzieci lub osoby 
niepełnosprawne fizycznie i/lub umysłowo.

breekbare onderdelen, bv. schakelaars of onderdelen die van glas zijn 
gemaakt.

	� Afwikkeling in geval van garantie
Om een snelle afhandeling van uw reclamatie te waarborgen dient u de 
volgende instructies in acht te nemen:
Houd bij alle vragen alstublieft de kassabon en het artikelnummer 
(IAN 467086_2407) als bewijs van aankoop bij de hand.
Het artikelnummer vindt u op de typeplaat, ingegraveerd, op het titelblad 
van uw handleiding (linksonder) of als sticker op de achter- of onderzijde.
Wanneer er storingen in de werking of andere gebreken optreden, dient 
u eerst telefonisch of per e-mail contact met de onderstaande service-
afdeling op te nemen.
Een als defect geregistreerd product kunt u dan samen met uw 
aankoopbewijs (kassabon) en vermelding van de concrete schade 
alsmede het tijdstip van optreden voor u franco aan het u meegedeelde 
servicepunt verzenden.

	� Service
	� Service Nederland

	 Tel.:	� 08000225537
	 E-Mail:	� owim@lidl.nl

	� Service België
	 Tel.:	� 080071011
	 Tel.:	� 80023970 (Luxemburg)
	 E-Mail:	� owim@lidl.be

	� Reiniging en onderhoud
	  Bewaar het schoon en droog product altijd bij kamertemperatuur 

wanneer niet in gebruik.
	  Maak het product alleen schoon met water en veeg vervolgens droog 

met een doek.

	m BELANGRIJK! Maak het product nooit schoon met bijtende 
schoonmaakmiddelen.

	� Afvoer
De verpakking bestaat uit milieuvriendelijke grondstoffen die u via de 
plaatselijke recyclingcontainers kunt afvoeren.
Informatie over de mogelijkheden om het uitgediende product na gebruik 
te verwijderen, verstrekt uw gemeentelijke overheid.

Het product, waaronder het toebehoren, en de verpakkingsmaterialen 
kunnen worden gerecycled en zijn onderhevig aan een uitgebreide 
verantwoordelijkheid van de fabrikant. 
Gooi ze apart weg, overeenkomstig de aangegeven Info-tri (informatie 
over afvalscheiding), voor een beter afvalbeheer. 
Het Triman-logo geldt alleen voor Frankrijk.

	� Garantie
Het product werd volgens strenge kwaliteitsrichtlijnen gemaakt en voor 
de uitlevering zorgvuldig gecontroleerd. In geval van materiaal- of 
fabricagefouten hebt u tegenover de verkoper van het product wettelijke 
rechten. Uw wettelijke rechten worden op geen enkele manier door onze 
hieronder vermelde garantie beperkt.
De garantie voor dit product bedraagt 3 jaar vanaf aankoopdatum. De 
garantieperiode gaat in op de datum van aankoop. Bewaar het originele 
bewijs van aankoop op een veilige plek aangezien dit document nodig is 
als bewijs. 
Alle beschadigingen of gebreken die reeds op het moment van aankoop 
aanwezig zijn, moeten meteen na het uitpakken van het product worden 
gemeld.
Mocht het product binnen 3 jaar na aankoopdatum een materiaal- of 
fabricagefout vertonen, zullen wij het – naar onze keuze – gratis 
voor u repareren of vervangen. De garantieperiode wordt door een 
plaatsgevonden garantieverlening niet verlengd. Dit geldt ook voor 
vervangen en gerepareerde onderdelen.
Deze garantie vervalt als het product werd beschadigd of onjuist is 
gebruikt of onderhouden.
De garantie dekt materiaal- en fabricagefouten af. Deze garantie dekt 
geen productonderdelen die aan normale slijtage onderhevig zijn 
en daarom als verbruiksartikelen worden beschouwd (bv. batterijen, 
oplaadbare batterijen, slangen, inktpatronen), noch dekt zij schade aan 

	� Gebruik
	� Telescopische functie
	  Als de bandenspanning laag is, kies voor hoog volume 1. Volume: 

Ontgrendel hiervoor de telescopische functie van de mini-pomp door 
het vergrendelingswiel [1a] naar links te draaien (Afb. D).

	  Voor een hoge bandenspanning moet u de telescopische functie 
vergrendelen. Kies hiervoor 2. Druk: 
Druk de mini-pomp samen en draai het vergrendelingswiel [1a] naar 
rechts totdat het op zijn plaats klikt en een hoorbare ‘klik’ maakt 
(Afb. D).

	� Opblaasproces
	 Opmerking:  voordat u start met oppompen, trek de greep [1b] zo 

ver mogelijk uit en klap de greep zijwaarts om een T-vorm te vormen. 
Draai de handgreep om deze te vergrendelen (Afb. D).

	  Afhankelijk van of u een Schrader-, Dunlop- of Sclaverand-ventiel 
heeft, draai de ventieladapter [1c] op de slang. Draai hiervoor de 
wartelmoer met de adapter met de klok mee of tegen de klok in.

	 Als u een Schrader-ventiel [C] hebt, draai de ventieladapter [1c] op 
de pompslang. De ventieladapter kan op het Schrader-ventiel worden 
geplaatst (Afb. E).

	 Als u een Sclaverand-ventiel (ook wel Presta-ventiel genoemd) [B] 
of een Dunlop-ventiel [D] hebt, draai de ventieladapter [1c] van de 
pompslang. De ventieladapter is vrij toegankelijk en kan op het 
Sclaverand- of Dunlop-ventiel worden geplaatst (Afb. E).

	  Verwijder de beschermdop van het ventiel van de band.
	  Draai het overeenstemmende uiteinde van de pompslang op het 

OPEN ventiel en begin met oppompen (Afb. F). Raadpleeg de 
volgende sectie voor het Sclaverand-ventiel.

	 Opmerking:  als de pompgreep naar beneden is, is het niet altijd 
gegarandeerd dat deze op zijn plaats blijft. De slang moet stevig aan 
de handgreep worden vastgeklemd zodat de handgreep in positie 
blijft.

Bij het oppompen van een band met een Sclaverand-ventiel, 
doe het volgende:
1.	 Draai de borgmoer op het ventiellichaam los.
2.	 Draai de pompslang met de juiste kant verticaal op het Sclaverand-

ventiel van de band en begin met oppompen.
3.	 Draai na het oppompen de borgmoer op het ventiel weer vast.

	m Waarschuwing! Zorg ervoor dat er geen knikken in de 
aansluitslang van de pomp zitten!

	  Bedien de mini-pomp met een gelijkmatige beweging en niet te snel.
	  Wanneer het product niet in gebruik is, berg de mini-pomp veilig op 

de mini-pomphouder op.

	  Controleer het product op schade en slijtage vóór elk gebruik, met 
bijzondere aandacht voor de beugel en de verbinding tussen het 
ventiel en de mini-fietspomp.

	  Er is een risico op explosie bij overdruk!
	  Er moet een gekalibreerde manometer worden gebruikt om de druk 

tijdens het oppompen te controleren.

	m Risico op brandwonden!
	  Tijdens langdurig pompen kunnen de zuiger en de cilinder van de 

mini-pomp heet worden door de wrijving. Na gebruik mag het product 
alleen bij de handgreep worden vastgehouden.

	m Vermijd dat het product beschadigd raakt!
	  Pomp de fietsband alleen op tot de maximale druk die door de 

fabrikant is gespecificeerd. Bij fietsbanden staat dit meestal op de 
zijkant van de band vermeld.

	� Montage op het fietsframe
1.	 Draai de schroeven [A] los van het frame die bedoeld zijn voor het 

bevestigen van de bidonhouder (Afb. B).
2.	 Bevestig de mini-pomphouder [2] met de schroeven [A] van de 

bidonhouder aan het frame (Afb. C).
3.	 Bevestig de pomp [1] door deze stevig in de mini-pomphouder [2] te 

duwen en vast te zetten met het klittenband [3] (Afb. C).

	m Waarschuwing! Als de schroeven van de bidonhouder 
op het frame te groot of te klein zijn, koop dan de juiste 
maat schroeven bij een geschikte bouwmarkt. Zorg 
er altijd voor dat de houder stevig is vastgemaakt! 
De fietsbeugel moet stevig blijven zitten en mag niet 
wiebelen, zelfs niet op onverharde wegen. Anders is er 
een risico dat u de houder en de mini-pomp kwijtraakt.

	� Ventieltypen (Afb. E)
[B]: Sclaverand-ventiel (ook wel Presta-ventiel genoemd)
Dit is het smalste ventiel en wordt voornamelijk gebruikt bij racefietsen. 
Draai de ventieldop los. Een borgmoer B1 bevindt zich aan de kop 
van het ventiel, deze moet tegen de klok in worden gedraaid om op te 
pompen. Draai beide na het oppompen weer vast of los.

	m Waarschuwing:  het ventiel kan makkelijk verbuigen.

[C]: Schrader-ventiel
Dit is het stevigste ventiel en wordt voornamelijk gebruikt bij mountainbikes 
en toerfietsen. Draai de ventieldop los. Het ventiel heeft geen moeren die 
moeten worden geopend voordat het opgepompt kan worden.

[D]: Express-ventiel (ook wel Dunlop-ventiel genoemd)
Dit ventiel is smal maar stevig en wordt voornamelijk gebruikt bij 
stadsfietsen. Draai de ventieldop los. Er bevindt zich een borgmoer D1 
onder de ventielkop die je tegen de klok in moet draaien voordat je begint 
met oppompen. Draai beide na het oppompen weer vast of los.

MINI-FIETSPOMP MET MANOMETER

	� Inleiding
Hartelijk gefeliciteerd met de aankoop van uw nieuwe product. U 
hebt voor een hoogwaardig product gekozen. Maak u voor de eerste 
ingebruikname vertrouwd met het product. Lees hiervoor aandachtig 
de volgende gebruiksaanwijzing en de veiligheidsvoorschriften. 
Gebruik het product alleen zoals beschreven en voor de aangegeven 
toepassingsgebieden. Bewaar deze gebruiksaanwijzing op een veilige 
plek. Geef, wanneer u het product doorgeeft aan derden, ook alle 
documenten mee.

	� Inhoud van de verpakking (Afb. A)
[1]	 1 x Mini-fietspomp
[2]	 1 x Bevestigingsbeugel voor mini-pomp
[3]	 1 x Klittenband
	 1 x Gebruiksaanwijzing

	� Technische gegevens
Afmetingen:
Diameter: Ø ong. 25 mm
Lengte: ong. 282 mm
Gewicht: ong. 173 g
Nominale druk: 5,5 bar/80 psi
Verplaatsingsvolume: ong. 70 ml

	� Beoogd gebruik
Dit product is bedoeld voor particulier gebruik voor het oppompen van 
alle gebruikelijke fietsbanden met Schrader-, Dunlop- of Sclaverand-
ventielen. De fietsmontagebeugel is alleen geschikt voor fietsframes die 
schroefgaten hebben voor montage (Afb. B). Niet geschikt voor het 
oppompen van autobanden!

Veiligheidsinformatie

	  Defecte producten mogen niet meer worden gebruikt en moeten 
worden weggegooid, omdat een defect product niet gerepareerd kan 
worden.

	m Levensgevaar!
	  Laat kinderen nooit zonder toezicht bij het verpakkingsmateriaal 

achter. Er bestaat verstikkingsgevaar.

	m Risico op letsel!
	  Dit product is niet geschikt voor gebruik door kinderen of personen 

met fysieke en/of mentale beperkingen, vanwege de hoge 
bedieningskracht en de bijbehorende risico’s.

normale, et qui sont donc considérées comme des pièces d’usure (par 
exemple les piles, les piles rechargeables, tuyaux, les cartouches d’encre), 
ni les dommages aux pièces fragiles, par exemple les interrupteurs ou les 
pièces en verre

	� Faire valoir sa garantie
Pour garantir la rapidité d’exécution de la procédure de garantie, veuillez 
respecter les indications suivantes :
Veuillez conserver le ticket de caisse et la référence du produit 
(IAN 467086_2407) à titre de preuve d’achat pour toute demande.
Le numéro de référence de l’article est indiqué sur la plaque 
d’identification, gravé sur la page de titre de votre manuel (en bas à 
gauche) ou sur un autocollant apposé sur la face arrière ou inférieure du 
produit.
En cas de dysfonctionnement du produit, ou de tout autre défaut, 
contactez en premier lieu le service après-vente par téléphone ou par 
e-mail aux coordonnées indiquées ci-dessous.
Vous pouvez alors envoyer franco de port tout produit considéré comme 
défectueux au service clientèle indiqué, accompagné de la preuve d’achat 
(ticket de caisse) et d’une description écrite du défaut avec mention de sa 
date d’apparition.

	� Service après-vente
	� Service après-vente France

	 Tél.:	� 0800904879
	 E-Mail:	� owim@lidl.fr

	� Service après-vente Belgique
	 Tél.:	� 080071011
	 Tél.:	� 80023970 (Luxembourg)
	 E-Mail:	� owim@lidl.be 

1°	� S´il est propre à l‘usage habituellement attendu d‘un bien semblable 
et, le cas échéant :
•	�s‘il correspond à la description donnée par le vendeur et posséder 

les qualités que celui-ci a présentées à l‘acheteur sous forme 
d‘échantillon ou de modèle ;

•	�s‘il présente les qualités qu‘un acheteur peut légitimement attendre 
eu égard aux déclarations publiques faites par le vendeur, par le 
producteur ou par son représentant, notamment dans la publicité ou 
l‘étiquetage ;

2°	� Ou s‘il présente les caractéristiques définies d‘un commun accord 
par les parties ou être propre à tout usage spécial recherché par 
l‘acheteur, porté à la connaissance du vendeur et que ce dernier a 
accepté.

Article L217-12 du Code de la consommation
L‘action résultant du défaut de conformité se prescrit par deux ans à 
compter de la délivrance du bien.

Article 1641 du Code civil
Le vendeur est tenu de la garantie à raison des défauts cachés de la chose 
vendue qui la rendent impropre à l‘usage auquel on la destine, ou qui 
diminuent tellement cet usage que l‘acheteur ne l‘aurait pas acquise, ou 
n‘en aurait donné qu‘un moindre prix, s‘il les avait connus.

Article 1648 1er alinéa du Code civil
L‘action résultant des vices rédhibitoires doit être intentée par l‘acquéreur 
dans un délai de deux ans à compter de la découverte du vice.
Les pièces détachées indispensables à l’utilisation du produit sont 
disponibles pendant la durée de la garantie du produit. 

Le produit a été fabriqué selon des critères de qualité stricts, et contrôlé 
consciencieusement avant sa livraison. En cas de défaut de matériau 
ou de fabrication, vous avez des droits légaux vis-à-vis du vendeur du 
produit. Vos droits légaux ne sont en aucun cas limités par notre garantie 
mentionnée ci-dessous.
La garantie de ce produit est de 3 ans à partir de la date d’achat. La 
période de garantie commence à la date d’achat. Conservez l’original de 
la preuve d’achat dans un endroit sûr car ce document est nécessaire pour 
prouver l’achat. 
Tout dommage ou défaut déjà présent au moment de l’achat doit être 
signalé immédiatement après le déballage du produit.
Si le produit présente un défaut de matériau ou de fabrication dans les 
3 ans qui suivent la date d’achat, nous le réparerons ou le remplacerons 
- à notre choix - gratuitement pour vous. La période de garantie n’est 
pas prolongée par une demande de garantie acceptée. Cette mesure 
s’applique également pour les pièces remplacées et réparées.
Cette garantie est annulée si le produit a été endommagé ou utilisé ou 
entretenu de manière incorrecte.
La garantie couvre les défauts de matériels et de fabrication. Cette 
garantie ne couvre pas les pièces du produit soumises à une usure 

	� Nettoyage et entretien
	  Stockez toujours le produit sec et propre à température ambiante 

lorsqu’il n’est pas utilisé.
	  Lavez le produit à l’eau uniquement et séchez-le ensuite avec un 

chiffon.

	m IMPORTANT ! Ne nettoyez jamais le produit avec des produits de 
nettoyage agressifs.

	� Mise au rebut
L’emballage se compose de matières recyclables pouvant être mises au 
rebut dans les déchetteries locales.
Votre mairie ou votre municipalité vous renseigneront sur les possibilités de 
mise au rebut des produits usagés.

Le produit ainsi que les accessoires et les matériaux d’emballage sont 
recyclables et relèvent de la responsabilité élargie du producteur. 
Éliminez-les séparément, en suivant l’Info-tri illustrée, dans l’intérêt d’un 
meilleur traitement des déchets. 
Le logo Triman n’est valable qu’en France.

	� Garantie
Article L217-16 du Code de la consommation
Lorsque l‘acheteur demande au vendeur, pendant le cours de la garantie 
commerciale qui lui a été consentie lors de l‘acquisition ou de la 
réparation d‘un bien meuble, une remise en état couverte par la garantie, 
toute période d‘immobilisation d‘au moins sept jours vient s‘ajouter à la 
durée de la garantie qui restait à courir. Cette période court à compter de 
la demande d‘intervention de l‘acheteur ou de la mise à disposition pour 
réparation du bien en cause, si cette mise à disposition est postérieure à la 
demande d‘intervention.

Indépendamment de la garantie commerciale souscrite, le vendeur reste 
tenu des défauts de conformité du bien et des vices rédhibitoires dans 
les conditions prévues aux articles L217-4 à L217-13 du Code de la 
consommation et aux articles 1641 à 1648 et 2232 du Code Civil.

Article L217-4 du Code de la consommation
Le vendeur livre un bien conforme au contrat et répond des défauts de 
conformité existant lors de la délivrance.
Il répond également des défauts de conformité résultant de l‘emballage, 
des instructions de montage ou de l‘installation lorsque celle-ci a été mise 
à sa charge par le contrat ou a été réalisée sous sa responsabilité.

Article L217-5 du Code de la consommation
Le bien est conforme au contrat :
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[D] : Valvola Dunlop (chiamata anche Blitz)
Questa valvola è sottile ma stabile ed è utilizzata principalmente per 
le city bike. Svitare il cappuccio della valvola. Prima del gonfiaggio, 
ruotare il dado di filettato D1 situato sotto la testa della valvola in senso 
antiorario. Dopo il gonfiaggio, serrare sia il dado che il cappuccio.

	� Utilizzo
	� Funzione telescopica
	  Se la pressione dello pneumatico è bassa, selezionare la modalità 

1. Volume. 
Sbloccare la funzione telescopica della mini pompa ruotando la 
rotella di bloccaggio [1a] verso sinistra (Fig. D).

	  Per ottenere un’elevata pressione dello pneumatico è necessario 
bloccare la funzione telescopica con la modalità 2. Pressione. 
Spingere la mini pompa e ruotare la rotella di bloccaggio [1a] verso 
destra finché non si blocca in posizione con un “clic” (Fig. D).

	� Processo di gonfiaggio
	 Nota: prima di azionare la pompa, estrarre completamente 

l’impugnatura [1b] e ruotarla lateralmente a formare una “T”. Ruotare 
l’impugnatura per bloccarla (Fig. D).

	  A seconda del tipo di valvola (Schrader, Dunlop/Blitz o Presta/
Sclaverand), avvitare o svitare l’adattatore per valvola [1c] dal tubo. 
Ruotare il dado di accoppiamento con l’adattatore in senso orario o 
antiorario.

	 Nel caso delle valvole Schrader [C], avvitare l’adattatore per valvola 
[1c] sul tubo della pompa. L’adattatore per valvola può essere 
posizionato sulla valvola Schrader (Fig. E).

	 Nel caso delle valvole Presta (Sclaverand) [B] o Dunlop (Blitz) [D], 
svitare l’adattatore per valvola [1c] dal tubo della pompa. L’adattatore 
per valvola è liberamente accessibile è può essere posizionato sulla 
valvola Presta (Sclaverand) o Dunlop (Blitz) (Fig. E).

	  Rimuovere il cappuccio protettivo dalla valvola dello pneumatico.
	  Avvitare l’estremità del tubo della pompa nella valvola APERTA, quindi 

azionare la pompa (Fig. F). Per le valvole Presta (Sclaverand), fare 
riferimento alla sezione seguente.

	 Nota: quando l’impugnatura della pompa è abbassata, potrebbe 
non rimanere in tale posizione. Il tubo deve essere fissato saldamente 
all’impugnatura affinché quest’ultima rimanga in posizione.

Durante il gonfiaggio di uno pneumatico con valvola Presta 
(Sclaverand), prestare attenzione ai seguenti punti.
1.	 Allentare il dado di bloccaggio sul corpo della valvola.
2.	 Avvitare il tubo della pompa in verticale sulla valvola Presta 

(Sclaverand) dello pneumatico e azionare la pompa.
3.	 Dopo il gonfiaggio, serrare nuovamente il dado di bloccaggio sulla 

valvola.

	m Avvertenza! Assicurarsi che il tubo della pompa non sia piegato.

	  Prima di ogni utilizzo, ispezionare il prodotto per assicurarsi che 
non sia danneggiato o usurato, prestando particolare attenzione 
all’attacco e al collegamento tra la valvola e la mini pompa.

	  Una pressione eccessiva comporta il rischio di esplosione.
	  Usare un manometro calibrato per controllare la pressione durante il 

gonfiaggio.

	m Rischio di ustioni!
	  Durante un uso prolungato, il cilindro e il pistone della mini pompa 

possono diventare molto caldi a causa della frizione. Dopo l’uso, 
toccare esclusivamente l’impugnatura del prodotto.

	m Rischio di danni al prodotto!
	  Gonfiare lo pneumatico solo fino alla pressione massima specificata 

dal costruttore. Nel caso degli pneumatici da bicicletta, tale valore è 
riportato sulla parete laterale.

	� Fissaggio al telaio
1.	 Svitare le viti [A] dei fori sul telaio progettati per il fissaggio del porta-

borraccia (Fig. B).
2.	 Fissare l’attacco per mini pompa [2] con le viti [A] per porta-borraccia 

sul telaio (Fig. C).
3.	 Fissare la pompa [1] spingendola saldamente nell’attacco [2] e 

avvolgerla con la fascetta in velcro [3] (Fig. C).

	m Avvertenza! Se le viti per porta-borraccia sul telaio 
sono troppo grandi o troppo piccole, acquistare le viti 
di dimensioni corrette presso un negozio specializzato. 
Assicurarsi che l’attacco sia fissato correttamente. 
L’attacco deve rimanere fermo e non deve ondeggiare, 
nemmeno sulle superfici non asfaltate. In caso contrario, 
l’attacco e la mini pompa potrebbero staccarsi dal 
telaio.

	� Tipi di valvole (Fig. E)
[B] : Valvola Presta (chiamata anche Sclaverand)
Questa è la più sottile della valvole ed è utilizzata principalmente per 
le biciclette da corsa. Svitare il cappuccio della valvola. Prima del 
gonfiaggio, ruotare il dado di bloccaggio B1 situato sulla testa della 
valvola in senso antiorario. Dopo il gonfiaggio, serrare sia il dado che il 
cappuccio.

	m Avvertenza! La valvola può deformarsi rapidamente.

[C] : Valvola Schrader
Questa è la più stabile della valvole ed è utilizzata principalmente per le 
mountain bike. Svitare il cappuccio della valvola. La valvola non è dotata 
di dadi filettati da svitare prima del gonfiaggio.

MINIPOMPA CON MANOMETRO

	� Introduzione
Congratulazioni per l‘acquisto del vostro nuovo prodotto. Con esso 
avete optato per un prodotto di qualità. Familiarizzare con il prodotto 
prima di metterlo in funzione per la prima volta. A tale scopo, leggere 
attentamente le seguenti istruzioni d‘uso e le avvertenze di sicurezza. 
Utilizzare il prodotto solo come descritto e per i campi di applicazione 
indicati. Conservare queste istruzioni in un luogo sicuro. Consegnare tutta 
la documentazione in caso di cessione del prodotto a terzi.

	� Contenuto della confezione (Fig. A)
[1]	 1 x Mini pompa da bicicletta
[2]	 1 x Attacco per mini pompa
[3]	 1 x Fascetta in velcro
	 1 x Manuale di istruzioni

	� Specifiche tecniche
Dimensioni:
Diametro: Ø 25 mm circa
Lunghezza: 282 mm circa
Peso: 173 g circa
Pressione nominale: 5,5 bar/80 psi
Cilindrata: 70 ml circa

	� Destinazione d’uso
Questo prodotto è progettato per gonfiare pneumatici da bicicletta 
standard dotati di valvole Schrader, Dunlop (Blitz) o Presta (Sclaverand) 
ed è destinato all’uso privato. L’attacco per mini pompa è adatto 
esclusivamente a telai dotati di fori filettati progettati per il fissaggio 
di accessori (Fig. B). Non è adatto al gonfiaggio di pneumatici da 
automobili.

Avvertenze di sicurezza

	  Se il prodotto è danneggiato non può essere riparato; non usarlo e 
smaltirlo.

	m Pericolo di morte!
	  Non lasciare i bambini senza supervisione con i materiali di 

imballaggio per evitare il rischio di soffocamento.

	m Rischio di lesioni!
	  Questo prodotto non deve essere usato da bambini o persone con 

disabilità fisiche e/o mentali a causa dell’elevata forza operativa e 
dei rischi associati.

	� Afvikling af garantisager
For at kunne garantere en hurtig sagsbehandling af deres forespørgsel, 
bedes De følge følgende anvisninger:
Opbevar kassebon og artikelnummer (IAN 467086_2407) som 
købsdokumentation, så disse kan fremlægges på forespørgsel. 
Artikelnumrene er angivet på typeskiltet, ved en indgravering, på forsiden 
af vejledningen (nederst til venstre) eller på et mærkat på bag- eller 
undersiden. 
Hvis der forekommer funktionsfejl eller andre mangler, skal De først 
kontakte nedenstående serviceafdeling telefonisk eller via e-mail.
Et produkt, der er registreret som defekt, kan De derefter sende portofrit til 
den meddelte serviceadresse ved vedlæggelse af købsbeviset (kassebon) 
og angivelsen af, hvori manglen består, og hvornår den er opstået.

	� Service
	� Service Danmark

	 Tel.:	� 80253972
	 E-Mail:	� owim@lidl.dk

	� Rengøre og pleje
	  Produktet skal opbevares rent og tørt i stuetemperatur, når det ikke er 

i brug.
	  Produktet må kun rengøres med vand, hvorefter det skal tørres af med 

en tør klud.

	m VIGTIGT! Produktet må aldrig rengøres med skrappe 
rengøringsmidler.

	� Bortskaffelse
Indpakningen består af miljøvenlige materialer, som De kan bortskaffe 
over de lokale genbrugssteder.
De får oplyst muligheder til bortskaffelse af det udtjente produkt hos deres 
lokale myndigheder eller bystyre.

Produktet og tilbehøret og emballagematerialer kan genbruges og er 
underlagt udvidet producentansvar. 
De skal bortskaffes separat. Følg de viste mærkater med 
sorteringsoplysninger, så de bortskaffes på en bedre måde. 
Triman-logoet gælder kun for Frankrig.

	� Garanti
Produktet er blevet fremstillet efter strenge kvalitetsstandarder og 
kontrolleret nøje før udlevering. I tilfælde af materiale- eller produktionsfejl 
kan du i medfør af loven gøre krav gældende over for sælgeren af 
produktet. Dine lovmæssige rettigheder begrænses på ingen måde af den 
af os nedennævnte garanti.
Garantien på dette produkt gælder i 3 år regnet fra købsdatoen. 
Garantien gælder fra købsdatoen. Opbevar den originale kvittering et 
sikkert sted, da dette dokument forlanges forlagt som dokumentation for 
købet. 
Alle skader eller mangler, der allerede forefindes på tidspunktet for købet, 
skal straks meddeles efter udpakningen af produktet.
Hvis der inden for 3 år regnet fra købsdatoen viser sig en materiale- eller 
produktionsfejl på produktet, reparerer eller udskifter vi det – efter vores 
valg – gratis for dig. Garantiperioden forlænges ikke som følge af et 
imødekommet krav om garanti. Dette gælder også for udskiftede og 
reparerede dele.
Denne garanti bortfalder, hvis produktet er blevet beskadiget eller anvendt 
og vedligeholdt forkert.
Garantien dækker materiale- og produktionsfejl. Denne garanti 
dækker hverken produktdele, der er udsat for normal slitage og derfor 
er at betragte som sliddele (f.eks. batterier, akkumulatorer, slanger, 
farvepatroner), eller skader på skrøbelige dele, f.eks. kontakter eller dele 
af glas.

	� Brug
	� Teleskopfunktion
	  Hvis dæktrykket er lavt, og det skal pumpes meget op, skal du vælge 

1. Mængde: 
For at gøre dette, skal du låse mini-pumpens teleskopfunktion op ved 
at dreje låsehjulet [1a] til venstre (fig. D).

	  For at opnå et højt dæktryk, skal du låse teleskopfunktionen. For at 
gøre dette, skal du vælge 2. Tryk: 
Tryk mini-pumpen sammen og drej låsehjulet [1a] til højre, indtil det 
låses og siger et klik (fig. D).

	� Oppumpning
	 Bemærk:  Før oppumpning skal du trække grebet [1b] så langt 

ud som muligt og dreje grebet sidelæns, så du danner et T. Drej 
håndtaget for at låse det fast (fig. D).

	  Skru ventiladapteren [1c] af eller på slangen, afhængig af om du 
bruger en ventil fra Schrader, Dunlop eller Sclaverand. For at gøre 
dette, skal du dreje omløbermøtrikken med adapteren med eller mod 
uret.

	 Hvis du bruger en Schrader-ventil [C], skal du skrue ventiladapteren 
[1c] på pumpeslangen. Ventiladapteren kan sættes på Schrader-
ventilen (fig. E).

	 Hvis du bruger en Sclaverand-ventil (også kaldet Presta-ventil) 
[B] eller en Dunlop-ventil [D], skal du skrue ventiladapteren [1c] af 
pumpeslangen. Ventiladapteren kan købes i almindelig handel, og 
den kan sættes på ventiler fra Sclaverand og Dunlop (fig. E).

	  Tag beskyttelseshætte af dækventilen.
	  Skru enden af pumpens slange på ventilen, som skal være ÅBEN, 

hvorefter dækket kan pumpes op (fig. F). Læs følgende afsnit, hvis du 
bruger en ventil fra Sclaverand.

	 Bemærk:  Hvis pumpehåndtaget er nede, er det ikke sikkert, det 
bliver på plads. Slangen skal spændes ordentligt fast på håndtaget, så 
håndtaget bliver på plads.

Når du pumper et dæk op med en Sclaverand-ventil, skal 
du sørge for følgende:
1.	 Løsn låsemøtrikken på dækventilen.
2.	 Skru den passende ende af pumpens slange vinkelret på Sclaverand-

ventilen på cyklen og start pump dækket op.
3.	 Når du har pumpet dækket op, skal du spænde låsemøtrikken på 

ventilen igen.

	m Advarsel! Sørg for, at der ikke er knæk på pumpens slange!
	  Mini-pumpen skal bruges med jævne bevægelser. Undgå, at pumpe 

for hurtigt.
	  Når mini-pumpen ikke er i brug, skal den være fastspændt i dens 

beslag.

	  Hvis der kommer et overtryk i produktet, kan det eksplodere!
	  En kalibreret trykmåler skal bruges til at måle trykket under oppustning.

	m Risiko for forbrændinger!
	  Under langvarig pumpning kan mini-pumpens stempel og cylinder 

blive varme på grund af friktionen. Efter brug må produktet kun holdes 
i håndtaget.

	m Undgå, at beskadige produktet!
	  Cykeldækket må kun pumpes op til dets maksimale tryk, der er angivet 

af producenten. Dette står gerne på siden af dækket på et cykeldæk.

	� Montering på cykelstellet
1.	 Skru skruerne [A] af stellet, der er beregnet til montering af 

flaskeholderen (fig. B).
2.	 Spænd mini-pumpens beslag [2] på stellet med skruerne [A] fra 

flaskeholderen (fig. C).
3.	 Sæt pumpen [1] fast ved at trykke den ind i mini-pumpens beslag [2] 

og spænd den fast med velcrostroppen [3] (fig. C).

	m Advarsel! Hvis skruerne i flaskeholderen på stellet er 
for store eller for små, skal du købe skruer i den rigtige 
størrelse i et byggemarked. Sørg altid for, at beslaget er 
spændes ordentligt fast! Cykelbeslaget skal altid være 
spændt ordentligt fast. Det må ikke ryste, selv på ujævnt 
terræn. Ellers kan beslaget og mini-pumpen falde af 
cyklen.

	� Ventiltyper (fig. E)
[B] : Sclaverand-ventil (også kaldet en Presta-ventil)
Dette er den smalleste af ventilerne, som hovedsageligt bruges til 
racercykler. Skru ventilhætten af. Der sidder en låsemøtrik B1 i spidsen 
af ventilen, der skal drejes mod uret for at pumpe dækket op. Når du har 
pumpet dækket op, skal du stramme låsemøtrikken og ventilhætten igen.

	m Advarsel:  Ventilen kan hurtigt bøje.

[C] : Schrader-ventil
Dette er den mest stabile af ventilerne, og den bruges hovedsageligt til 
mountainbikes og langdistancecykler. Skru ventilhætten af. Ventilen har 
ikke en gevindmøtrik, der skal åbnes, før den pumpes op.

[D] : Ekspresventil (også kaldet Dunlop-ventil)
Denne ventil er smal, men stabil og den bruges hovedsageligt til 
hverdagscykler. Skru ventilhætten af. Der sidder en gevindmøtrik D1 under 
ventilhovedet, som skal drejes mod uret, før dækket pumpes op. Når du 
har pumpet dækket op, skal du stramme låsemøtrikken og ventilhætten 
igen.

MINIPUMPE MED TRYKMÅLER

	� Indledning
Hjerteligt tillykke med købet af deres nye produkt. Du har besluttet dig 
for et produkt af høj kvalitet. Gør Dem fortrolig med apparatet inden 
første ibrugtagning. Læs derfor den efterfølgende brugsvejledning og 
sikkerhedsanvisningerne omhyggeligt. Brug kun produktet som beskrevet 
og kun til de angivne anvendelsesområder. Opbevar denne vejlledning 
på et sikkert sted. Hvis De giver produktet videre til andre, skal alle 
dokumenter følge med.

	� Pakkens indhold (fig. A)
[1]	 1 x Mini-cykelpumpe
[2]	 1 x Beslag til mini-pumpe
[3]	 1 x Velcrostrop
	 1 x Brugsvejledning

	� Tekniske data
Mål:
Diameter: Ø Ca. 25 mm
Længde: Ca. 282 mm
Vægt: Ca. 173 g
Nominel tryk: 5,5 bar/80 psi
Slagvolumen: Ca. 70 ml

	� Anvendelsesformål
Dette produkt er beregnet til privat brug til oppumpning af alle 
almindelige cykeldæk med ventiler fra Schrader, Dunlop eller Sclaverand. 
Monteringsbeslaget er kun beregnet til cykelstel, der har gevindhuller 
til beslaget (fig. B). Dette produkt er ikke beregnet til at oppumpning af 
bildæk!

Sikkerhedsoplysninger

	  Defekte produkter må ikke længere bruges og de skal bortskaffes, da 
et defekt produkt ikke kan repareres.

	m Livsfarlig fare!
	  Børn må aldrig efterlades uden opsyn med emballagen. Dette udgør 

en fare for kvælning.

	m Risiko for personskader!
	  Dette produkt er ikke egnet til brug af børn eller personer med fysiske 

og/eller psykiske handicap på grund af dets høje driftskraft og de 
tilknyttede risici.

	  Produktet skal ses efter for skader og slitage før hver brug. Vær særlig 
opmærksom på beslaget samt forbindelsen mellem ventilen og mini-
cykelpumpen.

nuestra elección, gratuitamente para usted. El período de garantía no se 
extiende por una reclamación de garantía aprobada. Esto también es 
aplicable a las piezas sustituidas y reparadas.
La garantía pierde su validez si el producto se daña o se utiliza o 
mantiene de forma inadecuada.
La garantía cubre defectos de material y fabricación. Esta garantía no 
cubre las piezas del producto sujetas a un uso y desgaste normal y, 
por lo tanto, consideradas piezas de desgaste (por ej. pilas, baterías, 
mangueras, cartuchos de tinta) ni los daños a las piezas frágiles, por ej. 
interruptores o piezas de cristal.

	� Tramitación de la garantía
Para garantizar una rápida tramitación de su consulta, tenga en cuenta 
las siguientes indicaciones:
Para realizar cualquier consulta, tenga a mano el recibo y el número de 
artículo (IAN 467086_2407) como justificante de compra.
Encontrará el número de artículo en una inscripción de la placa 
indentificativa, en la portada de las instrucciones (abajo a la izquierda) o 
en una pegatina en la parte posterior o inferior.
Si el producto fallase o presentase algún defecto, póngase primero en 
contacto con el departamento de asistencia indicado, ya sea por teléfono 
o correo electrónico.
Puede enviarnos el producto defectuoso libre de franqueo adjuntando el 
recibo de compra (tícket de compra) e indicando dónde está y cuándo ha 
ocurrido el fallo a la dirección de asistencia que le indicamos.

	� Asistencia
	� Asistencia en España

	 Tel.:	� 900984948
	 E-Mail:	� owim@lidl.es

2.	 Enrosque la manguera de bombeo con el lado correspondiente 
verticalmente en la válvula Sclaverand del neumático y comience a 
bombear.

3.	 Después de inflar, apriete nuevamente la contratuerca de la válvula.

	m ¡Advertencia! ¡Asegúrese de que no haya dobleces en la 
manguera del conector de la bomba!

	  Opere la minibomba con una acción constante y no demasiado 
rápida.

	  Cuando el producto no esté en uso, mantenga la minibomba 
asegurada en el soporte de la minibomba.

	� Limpieza y cuidado
	  Cuando no se utilice, guárdelo siempre limpio y seco a temperatura 

ambiente.
	  Limpiar sólo con agua y secar después con un paño.

	m ¡IMPORTANTE! No limpie nunca el producto con productos de 
limpieza agresivos

	� Eliminación
El embalaje está compuesto por materiales no contaminantes que pueden 
ser desechados en el centro de reciclaje local.
Para obtener información sobre las posibilidades de desecho del producto 
al final de su vida útil, acuda a la administración de su comunidad o 
ciudad.

El producto, incluidos los accesorios, y el material de embalaje son 
reciclables y están sujetos a la responsabilidad extendida del fabricante. 
Deséchelos por separado siguiendo la información ilustrada de recogida 
selectiva para un mejor tratamiento de los residuos. 
El logotipo Triman se aplica solo para Francia.

	� Garantía
El producto ha sido fabricado según normas de calidad exigentes y ha 
sido probado minuciosamente antes de la entrega. En caso de fallos de 
material o de fabricación, dispone de derechos legales frente al vendedor 
del producto. Nuestra garantía mencionada a continuación no restringe 
sus derechos legales de ningún modo.
La garantía para este producto es de 3 años a partir de la fecha de 
compra. La garantía empieza el día de la fecha de compra. Conserve el 
justificante de compra original en un lugar seguro, ya que este documento 
es necesario para demostrar la compra. 
Todos los daños o defectos ya presente en el momento de la compra 
deben informarse inmediatamente tras desembalar el producto.
Si el producto presenta defectos de material o fabricación en los 3 años 
a partir de la fecha de compra, lo repararemos o sustituiremos, según 

[D] : Válvula exprés (también llamada válvula Dunlop)
Esta válvula es estrecha pero estable y se utiliza principalmente para 
bicicletas de uso diario. Desenrosque la tapa de la válvula. Hay una 
tuerca roscada D1 ubicada debajo del cabezal de la válvula que debes 
girar en sentido antihorario antes de bombear. Después de inflar, apriete 
o desenrosque ambos nuevamente.

	� Uso
	� Función telescópica
	  Si la presión de los neumáticos es baja, para un volumen alto, elija 

1. Volumen: 
Para ello, desbloquee la función telescópica de la minibomba girando 
la rueda de bloqueo [1a] hacia la izquierda (Fig. D).

	  Para lograr una presión alta de los neumáticos, debe bloquear la 
función telescópica. Para esto, seleccione 2. Presión: 
Apriete la minibomba y gire la rueda de bloqueo [1a] hacia la 
derecha hasta que encaje en su lugar y haga un “clic” audible 
(Fig. D).

	� Proceso de inflado
	 Nota: antes de bombear, extraiga la empuñadura [1b] tanto como 

sea posible y gírela hacia un lado para formar una T. Gire la manija 
para bloquearla (Fig. D).

	  Dependiendo de si tiene una válvula Schrader, Dunlop o Sclaverand, 
atornille o desenrosque el adaptador de válvula [1c] en la manguera. 
Para ello, gire la tuerca de unión con el adaptador en el sentido de 
las agujas del reloj o en el sentido contrario a las agujas del reloj.

	 Si tiene una válvula Schrader [C], atornille el adaptador de la válvula 
[1c] a la manguera de la bomba. El adaptador de válvula se puede 
colocar en la válvula Schrader (Fig. E).

	 Si tiene una válvula Sclaverand (también llamada válvula Presta) [B] 
o una válvula Dunlop [D], desenrosque el adaptador de la válvula 
[1c] de la manguera de la bomba. El adaptador de válvula es de 
libre acceso y se puede colocar en la válvula Sclaverand o Dunlop 
(Fig. E).

	  Retire la tapa protectora de la válvula del neumático.
	  Atornille el extremo correspondiente de la manguera de la bomba 

a la válvula ABIERTA y luego bombee (Fig. F). Tenga en cuenta la 
siguiente sección para la válvula Sclaverand.

	 Nota: Si el mango de la bomba está hacia abajo, no siempre se 
garantiza que permanecerá en su posición. La manguera debe estar 
firmemente sujeta al mango para que el mango conserve su posición.

Al inflar un neumático con válvula Sclaverand, haga lo 
siguiente:
1.	 Afloje la contratuerca en el cuerpo de la válvula del neumático.

	  Compruebe el producto en busca de daños y desgaste antes de cada 
uso, prestando especial atención al soporte, así como a la conexión 
entre la válvula y la minibomba para bicicleta.

	  ¡Existe riesgo de explosión si hay exceso de presión!
	  Se debe utilizar un manómetro calibrado para controlar la presión 

mientras se infla.

	m ¡Riesgo de quemaduras!
	  Durante el bombeo prolongado, el émbolo y el cilindro de la 

minibomba pueden calentarse debido a la fricción. Después de su 
uso, el producto debe sujetarse únicamente por el mango.

	m ¡Evite que el producto se dañe!
	  Infle el neumático de la bicicleta sólo hasta la presión máxima 

especificada por el fabricante. En el caso de los neumáticos de 
bicicleta, este se encuentra normalmente en la pared del neumático.

	� Montaje en el cuadro de la bicicleta.
1.	 Desatornille los tornillos [A] del marco destinados a montar el 

portabidón (Fig. B).
2.	 Fije el soporte de la minibomba [2] con los tornillos [A] del 

portabidón en el marco (Fig. C).
3.	 Asegure la bomba [1] empujándola firmemente dentro del soporte de 

la minibomba [2] y fijándola con la correa de velcro [3] (Fig. C).

	m ¡Advertencia! Si los tornillos del portabidón del marco 
son demasiado grandes o demasiado pequeños, 
compre tornillos del tamaño correcto en una ferretería 
adecuada. ¡Asegúrese siempre de que el soporte 
esté bien colocado! El soporte para bicicletas debe 
permanecer bien sujeto y no debe tambalearse, incluso 
en terrenos no pavimentados. De lo contrario, existe el 
riesgo de perder el soporte y la minibomba.

	� Tipos de válvulas (Fig. E)
[B] : Válvula Sclaverand (también llamada válvula Presta)
Esta es la válvula más estrecha y se utiliza principalmente para bicicletas 
de carreras. Desenrosque la tapa de la válvula. En la cabeza de la 
válvula hay una contratuerca B1 que debe girarse en sentido antihorario 
para bombear. Después de inflar, apriete o desenrosque ambos 
nuevamente.

	m Advertencia: la válvula puede deformarse rápidamente.

[C] : Válvula Schrader
Esta es la más estable de las válvulas y se utiliza principalmente para 
bicicletas de montaña y de turismo. Desenrosque la tapa de la válvula. La 
válvula no tiene tuercas roscadas que deban abrirse antes de bombear.

INFLADOR DE MANO CON MANÓMETRO

	� Introducción
Enhorabuena por la adquisición de su nuevo producto. Ha elegido un 
producto de alta calidad. Familiarícese con el producto antes de la 
primera puesta en funcionamiento. Lea detenidamente el siguiente manual 
de instrucciones y las indicaciones de seguridad. Utilice el producto 
únicamente como se describe a continuación y para las aplicaciones 
indicadas. Guarde estas instrucciones en un lugar seguro. En caso de 
transferir el producto a terceros, entregue también todos los documentos 
correspondientes.

	� Contenido del paquete (Fig. A)
[1]	 1 Minibomba para bicicleta
[2]	 1 Soporte de minibomba
[3]	 1 Correa de velcro
	 1 Instrucciones de uso

	� Datos técnicos
Dimensiones:
Diámetro: Ø aprox. 25 mm
Longitud: aprox. 282 mm
Peso: aprox. 173 g
Presión nominal: 5,5 bar/80 psi
Volumen de desplazamiento: aprox. 70 ml

	� Uso previsto
Este producto está diseñado para uso privado para inflar todos los 
neumáticos de bicicleta comunes con válvulas Schrader, Dunlop o 
Sclaverand. El soporte de montaje para bicicletas sólo es adecuado 
para cuadros de bicicletas que tengan orificios roscados para su montaje 
(Fig. B). ¡No apto para inflar neumáticos de coche!

Información sobre seguridad

	  Los productos defectuosos no deben volver a utilizarse y deben 
desecharse, ya que un producto defectuoso no puede repararse.

	m ¡Peligro de muerte!
	  Nunca deje a los niños sin vigilancia con el material de embalaje. 

Existe riesgo de asfixia.

	m ¡Riesgo de lesiones!
	  Este producto no es apto para uso de niños o personas con 

discapacidad física y/o mental, debido a su alta fuerza de operación 
y los riesgos asociados.

	� Postup v prípade poškodenia v záruke
Pre zaručenie rýchleho spracovania Vašej požiadavky dodržte prosím 
nasledujúce pokyny:
Pre všetky otázky majte pripravený pokladničný doklad a číslo výrobku 
(IAN 467086_2407) ako dôkaz o kúpe.
Číslo výrobku nájdete na typovom štítku, gravúre, na prednej strane Vášho 
návodu (dole vľavo) alebo ako nálepku na zadnej alebo spodnej strane.
Ak sa vyskytnú funkčné poruchy alebo iné nedostatky, najskôr telefonicky 
alebo e-mailom kontaktujte následne uvedené servisné oddelenie.
Produkt označený ako defektný potom môžete s priloženým dokladom o 
kúpe (pokladničný lístok) a uvedením, v čom spočíva nedostatok a kedy 
sa vyskytol, bezplatne odoslať na Vám oznámenú adresu servisného 
pracoviska.

	� Servis
	� Servis Slovensko

	 Tel.:	� 0800 008158
	 E-pošta:	�owim@lidl.sk

	m DÔLEŽITÉ! Výrobok nikdy nečistite drsnými čistiacimi prostriedkami.

	� Likvidácia
Obal pozostáva z ekologických materiálov, ktoré môžete odovzdať na 
miestnych recyklačných zberných miestach.
O možnostiach likvidácie opotrebovaného výrobku sa môžete informovať 
na Vašej obecnej alebo mestskej správe.

Výrobok  vr. príslušenstva a obalové materiály sú recyklovateľné 
a podliehajú rozšírenej zodpovednosti výrobcu. 
Pre lepšie spracovanie odpadu ich zlikvidujte oddelene podľa obrázkov 
Info-tri (informácie o triedení). 
Triman-Logo platí iba pre Francúzsko.

	� Záruka
Výrobok bol starostlivo vyrobený v súlade s prísnymi smernicami kvality 
a pred dodaním dôkladne otestovaný. V prípade materiálových alebo 
výrobných chýb máte zákonné práva voči predajcovi výrobku. Vaše 
zákonné práva nie sú žiadnym spôsobom obmedzené našou zárukou 
uvedenou nižšie.
Záruka na tento výrobok je 3 roky od dátumu nákupu. Záručná doba 
začína plynúť dátumom kúpy. Originál dokladu o kúpe si uschovajte na 
bezpečnom mieste, pretože tento doklad je potrebný ako dôkaz o kúpe. 
Akékoľvek poškodenie alebo nedostatky prítomné už v čase nákupu je 
potrebné nahlásiť ihneď po vybalení výrobku.
Ak sa v priebehu 3 rokov od dátumu zakúpenia preukáže, že výrobok 
vykazuje chyby materiálu alebo spracovania, podľa vlastného uváženia 
Vám ho bezplatne opravíme alebo vymeníme. Záručná doba sa na 
základe poskytnutej záručnej reklamácie nepredlžuje. To platí aj pre 
vymenené alebo opravené diely.
Táto záruka je neplatná, ak bol výrobok poškodený alebo nesprávne 
používaný alebo udržiavaný.
Záruka sa vzťahuje na chyby materiálu a výrobné chyby. Táto záruka sa 
nevzťahuje na časti výrobku, ktoré podliehajú bežnému opotrebovaniu, a 
preto sa považujú za opotrebovateľné diely (napr. batérie, nabíjateľné 
batérie, hadice, atramentové kazety), ani na poškodenie krehkých častí, 
napr. spínačov alebo častí zo skla.

	� Použite
	� Teleskopická funkcia
	  Ak je tlak v pneumatikách nízky, pre veľký objem vyberte 1. Objem: 

Na tento účel odomknite teleskopickú funkciu minipumpy otočením 
blokovacieho kolieska [1a] doľava (obr. D).

	  Ak chcete dosiahnuť vysoký tlak v pneumatikách, musíte zablokovať 
teleskopickú funkciu. Na tento účel vyberte možnosť 2. Tlak: 
Stlačte minipumpu a otáčajte aretačným kolieskom [1a] doprava, kým 
sa nezaistí na mieste a neozve sa počuteľné „cvaknutie“ (obr. D).

	� Nafukovanie
	 Poznámka: pred pumpovaním vytiahnite rukoväť [1b] tak ďaleko, 

ako to len pôjde, a otočte rukoväť do strany tak, aby tvorila písmeno 
T. Otočením rukoväte ju zaistite (obr. D).

	  V závislosti od toho, či máte ventil Schrader, Dunlop alebo 
Sclaverand, naskrutkujte alebo odskrutkujte adaptér ventilu [1c] na 
hadičku. Na tento účel otočte spojovacou maticou s adaptérom 
v smere alebo proti smeru hodinových ručičiek.

	 Ak máte ventil Schrader [C], naskrutkujte adaptér ventilu [1c] na 
hadičku pumpy. Adaptér ventilu možno nasadiť na ventil Schrader 
(obr. E).

	 Ak máte ventil Sclaverand (nazývaný aj ventil Presta) [B] alebo ventil 
Dunlop [D], odskrutkujte adaptér ventilu [1c] z hadičky pumpy. Adaptér 
ventilu je voľne prístupný a možno ho nasadiť na ventil Sclaverand 
alebo Dunlop (obr. E).

	  Odstráňte ochranný kryt z ventilu pneumatiky.
	  Naskrutkujte príslušný koniec hadičky pumpy na ventil OPEN a potom 

pumpujte (obr. F). Všimnite si nasledujúcu časť pre ventil Sclaverand.
	 Poznámka: ak je rukoväť pumpy spustená, nie je vždy zaručené, 

že zostane v danej polohe. Hadička musí byť bezpečne pripevnená 
k rukoväti, aby rukoväť udržala svoju polohu.

Pri hustení pneumatiky s ventilom Sclaverand dbajte na to, 
aby ste:
1.	 Uvoľnili poistnú maticu na telese ventilu pneumatiky.
2.	 Hadičku pumpy naskrutkovali príslušnou stranou vertikálne na ventil 

Sclaverand na pneumatike a začali pumpovať.
3.	 Po nahustení opäť utiahli poistnú maticu na ventile.

	m Varovanie! Uistite sa, že v prípojnej hadičke pumpy nie sú žiadne 
ohyby!

	  S minipumpou pracujte rovnomerne a nie príliš rýchlo.
	  Keď sa výrobok nepoužíva, minipumpu držte upevnenú na držiaku 

minipumpy.

	� Čistenie a starostlivosť
	  Keď výrobok nepoužívate, vždy ho skladujte čistý a suchý pri izbovej 

teplote.
	  Čistite len vodou a potom utrite do sucha handričkou.

	  V prípade nadmerného tlaku hrozí nebezpečenstvo výbuchu!
	  Na monitorovanie tlaku počas nafukovania sa musí používať 

kalibrovaný tlakomer.

	m Riziko popálenia!
	  Počas dlhého pumpovania sa môže piest minipumpy a valec 

minipumpy vplyvom trenia zahriať. Po použití by sa mal výrobok držať 
len za rukoväť.

	m Zabráňte poškodeniu výrobku!
	  Pneumatiku bicykla nahustite len do maximálneho tlaku určeného 

výrobcom. V prípade cyklistických pneumatík sa zvyčajne nachádza 
na stene pneumatiky.

	� Montáž na rám bicykla
1.	 Odskrutkujte skrutky [A] z rámu, ktoré sú určené na montáž držiaka na 

fľaše (obr. B).
2.	 Upevnite držiak minipumpy [2] pomocou skrutiek [A] z košíka na fľaše 

na rám (obr. C).
3.	 Pumpu [1] zaistite tak, že ju pevne zasuniete do držiaka minipumpy 

[2] a upevníte pomocou pásky so suchým zipsom [3] (obr. C).

	m Varovanie! Ak sú skrutky z košíka na fľaše na ráme 
príliš veľké alebo príliš malé, zakúpte si vo vhodnom 
železiarstve skrutky správnej veľkosti. Vždy sa uistite, 
že je držiak bezpečne upevnený! Držiak bicykla musí 
zostať pevne upevnený a nesmie sa kývať ani na 
nespevnenom teréne. V opačnom prípade hrozí úplná 
strata držiaka spolu s minipumpou.

	� Typy ventilov (obr. E)
[B] : Ventil Sclaverand (nazývaný aj ventil Presta)
Ide o najužší z ventilov a používa sa predovšetkým na pretekárske bicykle. 
Odskrutkujte viečko ventilu. Na hlave ventilu sa nachádza poistná matica 
B1, ktorá sa musí otočiť proti smeru hodinových ručičiek, ak chcete 
pumpovať. Po nafúknutí obe skrutky opäť utiahnite alebo odskrutkujte.

	m Upozornenie: Ventil sa môže rýchlo ohnúť.

[C] : Schraderov ventil
Ide o najstabilnejší z ventilov a používa sa predovšetkým pre horské 
a turistické bicykle. Odskrutkujte viečko ventilu. Ventil nemá žiadne 
závitové matice, ktoré by bolo potrebné pred napumpovaním otvoriť.

[D] : Expresný ventil (nazývaný aj Dunlopov ventil)
Tento ventil je úzky, ale stabilný a používa sa predovšetkým na bežné 
bicykle. Odskrutkujte viečko ventilu. Pod hlavou ventilu sa nachádza 
závitová matica D1, ktorú musíte pred napumpovaním otočiť proti smeru 
hodinových ručičiek. Po nafúknutí obe skrutky opäť utiahnite alebo 
odskrutkujte.

MINIPUMPA S MANOMETROM

	� Úvod
Blahoželáme Vám ku kúpe Vášho nového výrobku. Kúpou ste sa rozhodli 
pre vysoko kvalitný produkt. Pred prvým uvedením do prevádzky sa 
oboznámte s výrobkom. Za týmto účelom si pozorne prečítajte nasledujúci 
návod na obsluhu a bezpečnostné pokyny. Výrobok používajte iba v 
súlade s popisom a v uvedených oblastiach používania. Tento návod 
uschovajte na bezpečnom mieste. Ak výrobok odovzdáte ďalšej osobe, 
priložte k nemu aj všetky podklady.

	� Obsah balenia (obr. A)
[1]	 1 x Minipumpa na bicykel
[2]	 1 x Držiak minipumpy
[3]	 1 x Popruh na suchý zips
	 1 x Návod na používanie

	� Technické údaje
Rozmery:
Priemer: Ø približne 25 mm
Dĺžka: približne 282 mm
Hmotnosť: približne 173 g
Menovitý tlak: 5,5 bar/80 psi
Objem výtlaku: približne 70 ml

	� Zamýšľané použitie
Tento výrobok je určený na súkromné použitie na hustenie všetkých 
bežných bicyklových pneumatík s ventilmi Schrader, Dunlop alebo 
Sclaverand. Montážna konzola na bicykel je vhodná len pre rámy 
bicyklov, ktoré majú závitové otvory na montáž (obr. B). Nie je vhodný na 
hustenie automobilových pneumatík!

Bezpečnostné informácie

	  Chybné výrobky sa nesmú ďalej používať a musia sa zlikvidovať, 
pretože chybný výrobok sa nedá opraviť.

	m Život ohrozujúce nebezpečenstvo!
	  Nikdy nenechávajte deti bez dozoru s obalovým materiálom. Hrozí 

nebezpečenstvo udusenia.

	m Nebezpečenstvo poranenia!
	  Tento výrobok nie je vhodný na používanie deťmi alebo osobami 

s fyzickým a/alebo mentálnym postihnutím vzhľadom na vysokú 
prevádzkovú silu a súvisiace riziká.

	  Pred každým použitím skontrolujte výrobok, či nie je poškodený 
a opotrebovaný, pričom venujte osobitnú pozornosť držiaku, ako aj 
spojeniu medzi ventilom a minipumpu na bicykel.
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A garancia az anyag- és gyártási hibákra vonatkozik. Ez a garancia nem 
terjed ki azokra a termékalkatrészekre, amelyek normál kopásnak vannak 
kitéve, és ezért gyorsan kopó alkatrésznek minősülnek (pl. elemekre, 
akkumulátorokra, tömlőkre, tintapatronokra), illetve a törékeny alkatrészek 
sérülésére, pl. kapcsolókra vagy üveg alkatrészekre.

	� Garanciális ügyek lebonyolítása
Ügyének gyors elintézhetősége céljából, kérjük kövesse az alábbi 
útmutatást:
Kérjük, kérdések esetére készítse elő a pénztárblokkot és a cikkszámot 
(IAN 467086_2407) a vásárlás tényének az igazolására.
Kéjük, hogy a cikkszámot olvassa le a típustábláról, a gravírozásból, az 
Útmutató címoldaláról (balra lent), illetve a hátoldalon, vagy a termék 
alján található matricáról.
Amennyiben működési hibák, vagy egyéb hiányosság lépne fel, előszöris 
vegye fel a kapcsolatot a következőkben megnevezett szervizek egyikével 
telefonon, vagy e-mailen.
A hibásnak ítélt terméket ezután a vásárlást igazoló blokk, valamint a hiba 
leírásának és keletkezési idejének mellékelésével díjmentesen postázhatja 
az Önnel közölt szervizcímre.

	� Szerviz
	� Szerviz Magyarország

	 Tel.:	� 0680021536
	 E-mail:	� owim@lidl.hu

	m Figyelmeztetés! Ellenőrizze, hogy a pumpa csatlakozótömlőben 
nincsenek-e törések.

	  Egyenletesen és ne túl gyorsan működtesse a mini pumpát.
	  Amikor a terméket nem használja, tartsa a mini pumpát a mini pumpa 

konzoljához rögzítve.

	� Tisztítás és ápolás
	  Amikor nem használja a terméket, akkor mindig tisztán és szárazon 

szobahőmérsékleten tárolja.
	  Csak vízzel tisztítsa meg, majd törölje szárazra egy törlőkendővel.

	m FONTOS! Soha ne tisztítsa a terméket erős tisztítószerekkel.

	� Mentesítés
A csomagolás környezetbarát anyagokból készült, amelyeket a helyi 
újrahasznosító helyeken adhat le ártalmatlanítás céljából.
A kiszolgált termék megsemmisítési lehetőségeiről lakóhelye illetékes 
önkormányzatánál tájékozódhat.

A termék, beleértve a tartozékokat és a csomagolóanyagokat is, 
újrahasznosítható, és a gyártó kiterjesztett felelőssége alá tartozik. 
A jobb hulladékkezelés érdekében az ábrán látható információk 
(szortírozási információk) alapján külön ártalmatlanítsa őket. 
A Triman-logó csak Franciaországra vonatkozik.

	� Garancia
A terméket gondosan, szigorú minőségi előírások betartásával gyártottuk, 
és a szállítás előtt gondosan ellenőriztük. Anyag- vagy gyártási hibák 
esetén a termék eladójával szemben törvényes jogok illetik meg. Az Ön 
törvényes jogait az általunk alább meghatározott garancia semmilyen 
módon nem korlátozza.
Erre a termékre 3 év garanciát adunk a vásárlás dátumától számítva. A 
garancia idő a vásárlás dátumával kezdődik. Biztonságos helyen őrizze 
meg az eredeti vásárlói bizonylatot, mert ez a dokumentum szükséges a 
vásárlás bizonyításához. 
A vásárláskor fennálló károkat és hiányosságokat a termék kicsomagolása 
után haladéktalanul jelezze.
Ha ezen a terméken a vásárlástól számított 3 éven belül anyag- vagy 
gyártási hibát észlel, választásunk szerint ingyenesen megjavítjuk vagy 
kicseréljük a terméket. A garancia idő nem hosszabbodik meg a helyette 
nyújtott szavatossági igény által. Ez a kicserélt vagy javított alkatrészekre 
is érvényes.
A garancia megszűnik, ha a terméket megrongálták, ill. nem szakszerűen 
kezelték vagy végezték a karbantartást.

[D] : Expressz szelep (más néven Dunlop szelep)
Ez a szelep keskeny, de stabil, és elsősorban a mindennapi kerékpárokhoz 
használják. Csavarja le a az szelepsapkát. A szelepfej alatt található egy 
D1 menetes anya, amelyet a pumpálás előtt el kell fordítania az óramutató 
járásával ellentétes irányba. Felfújás után újból húzza meg, vagy csavarja 
ki mindkettőt.

	� Használat
	� Teleszkópos funkció
	  Ha az abroncsnyomás alacsony, a nagy volumen érdekében válassza 

ki az 1 lehetőséget. Volumen: 
Ehhez oldja ki a mini pumpa teleszkópos funkcióját a zárókerék [1a] 
balra fordításával (D ábra).

	  A magas abroncsnyomás eléréséhez le kell zárnia a teleszkópos 
funkciót. Ehhez válassza ki a 2 lehetőséget. Nyomás: 
Nyomja össze a mini pumpát, és fordítsa jobbra a zárókereket [1a], 
amíg a helyére nem kattan, és hallható kattanást nem hall (D ábra).

	� Felfújási folyamat
	 Megjegyzés: Pumpálás előtt húzza ki a fogantyút [1b] amennyire 

csak lehet, és fordítsa oldalra a fogantyút, hogy T-t formázzon. A 
rögzítéshez fordítsa el a fogantyút (D ábra).

	  Attól függően, hogy van-e Schrader, Dunlop vagy Sclaver szelepe, 
csavarozza fel vagy csavarozza ki a szelepillesztőt [1c] a tömlőre. 
Ehhez fordítsa el a hollandi anyát az adapterrel az óramutató 
járásával megegyező vagy azzal ellentétes irányba.

	 Ha Schrader szeleppel [C] rendelkezik, csavarja rá a szelepadaptert 
[1c] a pumpa tömlőre. A szelepillesztőt a Schrader szelepre lehet 
helyezni (E ábra).

	 Ha Sclaverand szeleppel (más néven Presta szeleppel) [B] vagy 
Dunlop szeleppel [D] rendelkezik, csavarozza le a szelepillesztőt [1c] 
a pumpa tömlőből. A szelepillesztő szabadon hozzáférhető, és a 
Sclaverand vagy a Dunlop szelepre lehet helyezni (E ábra).

	  Távolítsa el a védősapkát az abroncs szelepről.
	  Csavarozza a pumpa tömlő megfelelő végét a NYITOTT szelepre, 

majd pumpáljon (F ábra). Kérjük, vegye figyelembe a Sclaverand 
szelepre vonatkozó következő részt.

	 Megjegyzés: ha a pumpa fogantyú le van nyomva, nem 
mindig garantált, hogy a helyén marad. A tömlőt biztonságosan a 
fogantyúhoz kell rögzíteni, hogy a fogantyú a helyén maradjon.

Ha a gumiabroncsot Sclaverand szeleppel fújja fel, ügyeljen 
a következőkre:
1.	 Lazítsa meg az ellenanyát a gumiabroncs szeleptesten.
2.	 Csavarja a pumpa tömlőjét a megfelelő oldalával függőlegesen a 

keréken lévő Sclaverand szelepre, és kezdje el a pumpálást.
3.	 Felfújás után húzza meg ismét a szelepen lévő ellenanyát.

	  Túlnyomás esetén robbanásveszély áll fenn!
	  Egy kalibrált nyomásmérőt kell használni a nyomás felügyeletére 

felfújás közben.

	m Égési sérülés veszélye!
	  A hosszan tartó pumpálás során a mini pumpa dugattyúja és a mini 

pumpa hengere a súrlódás miatt felforrósodhat. Használat után a 
terméket csak a fogantyúnál szabad tartani.

	m Előzze meg a termék sérülését!
	  Csak a gyártó által megadott maximális nyomásra fújja fel a 

kerékpárabroncsot. Kerékpár gumiabroncsok esetében ez általában a 
gumiabroncs oldalfalán található.

	� Felszerelés a kerékpárvázra
1.	 Csavarozza ki a csavarokat [A] a keretből, amelyeket a palacktartó 

felszereléséhez terveztek (B ábra).
2.	 Rögzítse a mini pumpa konzolt [2] a kereten lévő palacktartó 

csavarjaival [A] (C ábra).
3.	 Rögzítse a pumpát [1], ehhez nyomja be erősen a mini pumpa 

konzoljába [2], és rögzítse a tépőzáras pánttal [3] ( C ábra).

	m Figyelmeztetés! Ha a kereten lévő palacktartó csavarjai 
túl nagyok vagy túl kicsik, kérjük, vásároljon megfelelő 
méretű csavarokat egy megfelelő barkácsboltban. 
Mindig ellenőrizze, hogy a konzol megfelelően van-e 
rögzítve! A kerékpár konzolnak szorosan rögzítve 
kell maradnia, és még útburkolat nélküli terepen 
sem szabad lemozdulnia. Ellenkező esetben fennáll 
a veszélye annak, hogy elveszíti a konzolt a mini 
pumpával.

	� Szeleptípusok (E ábra)
[B] : Sclaverand szelep (más néven Presta szelep)
Ez a legkeskenyebb szelep, és elsősorban versenykerékpárokhoz 
használják. Csavarja le a az szelepsapkát. A szelep fejénél található egy 
B1 rögzítőanya, amelyet a felfújáshoz az óramutató járásával ellentétes 
irányba kell fordítani. Felfújás után újból húzza meg, vagy csavarja ki 
mindkettőt.

	m Figyelmeztetés: a szelep gyorsan elhajolhat.

[C] : Schrader szelep
Ez a legstabilabb szelep, és elsősorban hegyi- vagy túrakerékpárokhoz 
használják. Csavarja le a az szelepsapkát. A szelepnek nincs olyan 
menetes anyája, amelyet ki kell nyitni a felpumpálás előtt.

MINI PUMPA NYOMÁSMÉRŐVEL

	� Bevezető
Gratulálunk új termékének vásárlása alkalmából. Ezzel egy magas 
minőségű termék mellett döntött. Az első üzembevétel előtt ismerkedjen 
meg a készülékkel. Ehhez figyelmesen olvassa el a következő Használati 
utasítást és a biztonsági tudnivalókat. A terméket csak a leírtak szerint 
és a megadott felhasználási területeken alkalmazza. Őrizze meg ezt 
az útmutatót egy biztos helyen. A termék harmadik félnek történő 
továbbadása esetén mellékelje a termék a teljes dokumentációját is.

	� Csomag tartalma (A ábra)
[1]	 1 x Mini kerékpárpumpa
[2]	 1 x Mini pumpa konzol
[3]	 1 x Tépőzáras pánt
	 1 x Használati útmutató

	� Műszaki adatok
Méretek:
Átmérő: Ø: kb. 25 mm
Hossz: kb. 282 mm
Súly: kb. 173 g
Névleges nyomás: 5,5 bar/80 psi
Kiszorított térfogat: kb. 70 ml

	� Rendeltetésszerű használat
Ez a termék az összes általános Schrader, Blitz vagy Sclaverand szelepes 
kerékpár gumiabroncs magáncélú felfújására szolgál. A kerékpár 
tartókonzol csak olyan kerékpárvázakhoz alkalmas, amelyek menetes 
furatokkal vannak ellátva a felszereléshez (B ábra). Nem alkalmas autó 
gumiabroncsok felfújására!

Biztonsági információk

	  A hibás termékeket nem szabad tovább használni, és ártalmatlanítani 
kell őket, mivel a hibás termék nem javítható.

	m Életet fenyegető veszély!
	  Soha ne hagyja felügyelet nélkül a gyermekeket a 

csomagolóanyagokkal. Fulladásveszély áll fenn.

	m Sérülésveszély!
	  Ez a termék nem alkalmas gyermekek vagy mozgáskorlátozottak és/

vagy szellemi fogyatékkal élők számára, mert nagy a működési ereje 
és a vele járó kockázatok.

	  Minden használat előtt ellenőrizze, hogy a termék nem sérült-e meg, 
illetve nem kopott-e, különösen ügyeljen a tartóra, valamint a szelep és 
a mini kerékpár pumpa közötti csatlakozásra.

come componenti soggetti a usura (esempio capacità della batteria, 
calcificazione, lampade, pneumatici, filtri, spazzole…). La garanzia non si 
estende altresì a danni che si verificano su componenti delicati (esempio 
interruttori, batterie, parti realizzate in vetro, schermi, accessori vari) 
nonché danni derivanti dal trasporto o altri incidenti.

	� Gestione dei casi in garanzia
Per garantire un rapido disbrigo delle proprie pratiche, seguire le istruzioni 
seguenti:
Per ogni richiesta si prega di conservare lo scontrino e il codice 
dell’articolo (IAN 467086_2407) come prova d’acquisto.
Il numero d’articolo può essere dedotto dalla targhetta, da un’incisione, 
dal frontespizio delle istruzioni (in basso a sinistra) oppure dall’adesivo 
applicato sul retro o sul lato inferiore.
In caso di disfunzioni o avarie, contattare innanzitutto i partner di 
assistenza elencati di seguito telefonicamente oppure via e-mail.
Si può inviare il prodotto ritenuto difettoso all’indirizzo del centro di 
assistenza indicato con spedizione esente da affrancatura, completo 
del documento di acquisto (scontrino) e della descrizione del difetto, 
specificando anche quando tale difetto si è verificato.

	� Assistenza
	� Assistenza Italia

	 Tel.:	� 800790789
	 E-Mail:	� owim@lidl.it 

	  Azionare la mini pompa con movimenti costanti e non troppo rapidi.
	  Quando il prodotto non è in uso, fissare la mini pompa sul suo 

attacco.

	� Pulizia e manutenzione
	  Quando non è in uso, conservare il prodotto asciutto e pulito a 

temperatura ambiente.
	  Pulirlo esclusivamente con acqua e asciugarlo con un panno.

	m IMPORTANTE! Non pulire il prodotto con detergenti aggressivi.

	� Smaltimento
L’imballaggio è composto da materiali ecologici che possono essere 
smaltiti presso i siti di raccolta locali per il riciclo.
E’ possibile informarsi circa le possibilità di smaltimento del prodotto usato 
presso l’amministrazione comunale o cittadina.

Il prodotto , i suoi accessori e i materiali di imballaggio sono riciclabili e 
soggetti alla responsabilità estesa del produttore. 
Per un migliore trattamento dei rifiuti, smaltirli separatamente seguendo i 
diversi simboli della raccolta differenziata. 
Il logo Triman è valido solamente per la Francia.

	� Garanzia
Il prodotto è stato fabbricato accuratamente secondo severe direttive di 
qualità ed è stato controllato meticolosamente prima della consegna. In 
caso di difetti di materiale o fabbricazione l’acquirente può far valere 
diritti legali nei confronti del venditore. La nostra garanzia sotto riportata 
non costituisce alcun limite ai diritti legali dell’acquirente.
Questo prodotto è garantito per 3 anni con decorrenza dalla data di 
acquisto. La garanzia decorre dalla data d’acquisto. Conservare lo 
scontrino originale in un posto sicuro perché questo documento viene 
richiesto come prova dell’avvenuto acquisto. 
Tutti i danni o difetti presenti già al momento dell’acquisto devono essere 
comunicati subito dopo l’apertura della confezione.
Se entro 3 anni dalla data di acquisto di questo prodotto si rileva un 
difetto di materiale o di fabbricazione, noi procederemo, a nostra 
discrezione, alla riparazione o sostituzione gratuite del prodotto o al 
rimborso del prezzo di acquisto. Un eventuale intervento in garanzia non 
prolunga né rinnova il periodo di garanzia stesso. Ciò vale anche per le 
parti sostituite e riparate.
Questa garanzia decade in caso di danneggiamento oppure uso o 
manutenzione impropri del prodotto.
La prestazione in garanzia vale per difetti del materiale o di 
fabbricazione. Questa garanzia non si estende a componenti del prodotto 
esposti a normale logorio, che possono pertanto essere considerati 
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